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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 1039/2012 

ze dne 29. října 2012 

o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném výběru prozatímního cla uloženého na 
dovoz hliníkových radiátorů pocházejících z Čínské lidové republiky 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listo
padu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, 
které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), a zejména na článek 9 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh předložený Evropskou komisí (dále jen 
„Komise“) po konzultaci s poradním výborem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. POSTUP 

1.1 Prozatímní opatření 

(1) Komise nařízením (EU) č. 402/2012 ( 2 ) (dále jen „pro
zatímní nařízení“) uložila prozatímní antidumpingové 
clo z dovozu hliníkových radiátorů pocházejících 
z Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“ nebo „dotčená 
země“). 

(2) Řízení bylo zahájeno dne 12. srpna 2011 ( 3 ) na základě 
podnětu, který podalo mezinárodní sdružení výrobců 
hliníkových radiátorů (AIRAL S.c.r.l. – dále jen „žadatel“) 
jménem výrobců představujících významný podíl, 
v tomto případě více než 25 %, celkové výroby hliníko
vých radiátorů v Unii. 

(3) Jak je uvedeno v 14. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení, šetření dumpingu a újmy se týkalo období od 
1. července 2010 do 30. června 2011 (dále jen „období 
šetření“). Zkoumání tendencí významných pro posouzení 
újmy se týkalo období od 1. ledna 2008 do konce 
období šetření (dále jen „posuzované období“). 

1.2 Následný postup 

(4) Po poskytnutí základních skutečností a úvah, na jejichž 
základě bylo rozhodnuto o uložení prozatímního anti
dumpingového cla, zúčastněným stranám („prozatímní 
poskytnutí informací“) se některé z nich k těmto 
prozatímním zjištěním písemně vyjádřily. Stranám, 
které o to požádaly, byla poskytnuta možnost slyšení. 

(5) Komise pokračovala ve vyhledávání a ověřování veške
rých informací, které považovala za nezbytné ke stano
vení konečných zjištění. Byly zváženy ústní a písemné 
připomínky zúčastněných stran a na jejich základě byla 
prozatímní zjištění podle potřeby upravena. 

(6) Jak již bylo uvedeno ve 12. bodě odůvodnění prozatím
ního nařízení, jedna skupina vyvážejících výrobců ve 
spojení předložila žádost o individuální zjišťování 
v souladu s čl. 17 odst. 3 základního nařízení. Přezkou
mání takových žádostí v předběžné fázi by však zname
nalo příliš velké zatížení, a proto bylo odloženo do 
konečné fáze. Bylo tedy rozhodnuto přiznat individuální 
zjišťování skupině, která je požadovala, tj. skupině Sira. 
Pokud jde o činnost skupiny Sira v ČLR, tato skupina se 
skládá ze společnosti Sira (Tianjin) Aluminium Products 
Co. Ltd. a společnosti Sira Group (Tianjin) Heating Radi
ators Co. Ltd. 

(7) Všem stranám byly následně sděleny základní skutečnosti 
a úvahy, na nichž byl založen záměr doporučit uložení 
konečného antidumpingového cla na dovoz hliníkových 
radiátorů pocházejících z ČLR a konečný výběr částek 
zajištěných prostřednictvím prozatímního cla („konečné 
poskytnutí informací“). Všem stranám byla poskytnuta 
lhůta, v níž se mohly ke konečnému poskytnutí infor
mací vyjádřit. 

(8) Ústní a písemné připomínky zúčastněných stran byly 
zváženy a ve vhodných případech zohledněny.
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2. DOTČENÝ VÝROBEK A OBDOBNÝ VÝROBEK 

(9) Jak je uvedeno v 15. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení, dotčeným výrobkem jsou hliníkové radiátory 
a jejich součásti a díly smontované do bloků nebo jedno
tlivě, ze kterých jsou tyto radiátory složeny, kromě radi
átorů elektrického typu (dále jen „dotčený výrobek“). 
Dotčený výrobek v současnosti spadá pod kódy KN 
ex 7615 10 10, ex 7615 10 90, ex 7616 99 10 
a ex 7616 99 90. 

(10) Po zveřejnění prozatímních opatření jedna ze zúčastně
ných stran tvrdila, že ocelové radiátory jsou vzájemně 
zaměnitelné s dotčeným výrobkem a obdobným výrob
kem, a požádala Komisi, aby analyzovala a zahrnula 
trend na trhu s ocelovými radiátory za účelem jeho srov
nání zejména s trhem s hliníkovými radiátory. 

(11) Na základě dostupných informací se zdá, že hliníkové 
radiátory mají odlišné technické vlastnosti, zejména co 
se týče základní suroviny (ocel v jednom případě a hliník 
v druhém), hmotnosti, tepelné setrvačnosti a tepelné 
vodivosti. Kromě toho shromážděné informace nepouká
zaly na přímou konkurenci a vzájemnou zaměnitelnost 
uvedených dvou výrobků. Uvedená strana navíc nepod
ložila svá tvrzení žádnými důkazy. Na základě výše 
uvedených skutečností bylo toto tvrzení odmítnuto. 

(12) Jelikož ohledně dotčeného výrobku a obdobného 
výrobku nebyly vzneseny žádné další připomínky, 
potvrzují se 15. a 23. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení. 

3. DUMPING 

3.1 Zacházení jako v tržním hospodářství a individu
ální zacházení 

3.1.1 Předběžná poznámka 

(13) Jak již bylo uvedeno v 6. bodě odůvodnění, bylo rozhod
nuto přiznat individuální zjišťování skupině Sira. Pokud 
jde o činnost skupiny Sira v ČLR, tato skupina se skládá 
ze společnosti Sira (Tianjin) Aluminium Products Co. Ltd. 
a společnosti Sira Group (Tianjin) Heating Radiators Co. 
Ltd. Skupina Sira rovněž požadovala zacházení jako 
v tržním hospodářství nebo individuální zacházení. 

3.1.2 Zacházení jako v tržním hospodářství 

(14) Je třeba připomenout, jak je uvedeno v 30. až 31. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení, že žádná ze stran 
vybraných do vzorku o zacházení jako v tržním hospo
dářství nepožádala. 

(15) Jak je již uvedeno ve 13. bodě odůvodnění, skupina Sira, 
jíž bylo přiznáno individuální zjišťování po uložení 
prozatímních opatření, požádala o zacházení jako 
v tržním hospodářství a předložila formuláře žádostí 
o zacházení jako v tržním hospodářství za dvě společ
nosti podílející se na výrobě dotčeného výrobku a jeho 
uvádění na trh. 

(16) Podle čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení se běžná 
hodnota dovozu z ČLR určí podle odstavců 1 až 6 
uvedeného článku pro ty výrobce, u kterých se zjistilo, 
že splňují kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) 
základního nařízení. Zmíněná kritéria jsou ve stručné 
a souhrnné podobě a pouze pro orientaci uvedena níže: 

— obchodní rozhodnutí se přijímají na základě tržních 
signálů bez zásadních zásahů státu a náklady se 
zakládají na tržní hodnotě, 

— společnosti vedou jednoznačné a jasné účetnictví 
prověřené nezávislými auditory, 

— ze systému netržního hospodářství se nepřenášejí 
žádná zkreslení, 

— právní úprava úpadku a vlastnictví zaručuje právní 
jistotu a stabilitu a 

— měnové přepočty se provádějí podle tržních směn
ných kursů. 

(17) Informace poskytnuté dvěma společnostmi náležejícími 
do skupiny Sira v žádosti o zacházení jako v tržním 
hospodářství byly náležitě analyzovány a byly vyžádány 
a obdrženy další informace. S ohledem na zjištění nebylo 
považováno za nezbytné provést inspekci na místě 
v prostorách společností. 

(18) Šetření týkající se zacházení jako v tržním hospodářství 
prokázalo, že skupina Sira nesplnila požadavky kritéria 1 
z důvodu státních zásahů do rozhodování o hlavní suro
vině – hliníku. Náklady na hliník představují asi 70 % 
výrobních nákladů dotčeného výrobku. Z šetření vyply
nulo, že hliník používaný pro výrobu dotčeného výrobku 
získávali oba výrobci ve skupině Sira na čínském 
domácím trhu. Ceny se zakládají na kótaci hliníku na 
státem kontrolované Šanghajské burze neželezných 
kovů (dále jen „burza“ nebo „SHFE“). SHFE je uzavřená 
burza pro společnosti registrované v ČLR a čínské 
občany a je kontrolována státní komisí pro cenné papíry. 
Některá pravidla, jimiž se fungování burzy řídí, přispívají 
k nízké volatilitě a nízkým cenám na SHFE: denní cenové 
výkyvy jsou omezeny na 4 % nad nebo pod vypořádací 
cenou z předchozího dne obchodování, k obchodování 
dochází s malou frekvencí (do patnáctého dne každého 
měsíce), smlouvy futures jsou omezeny na dobu dvanácti 
měsíců, a transakční poplatky účtují jak burza, tak 
i makléři. 

(19) Navíc, co se týče transakcí na SHFE, fyzické dodávky se 
mohou uskutečnit pouze ve schváleném skladu v ČLR, na
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rozdíl od mezinárodních burz, v jejichž případě se 
dodávka může uskutečnit kdekoliv na světě. Kromě 
toho je SHFE platforma pouze pro fyzickou směnu 
(neprodávají se zde žádné deriváty), což čínský trh 
s hliníkem zcela izoluje. Arbitráž s celosvětovým srovná
vacím kritériem, burzou London Metals Exchange (dále 
jen „LME“) nebo jinými trhy je v důsledku toho prakticky 
nemožná a burza funguje v izolaci od ostatních světo
vých trhů. Proto nemůže docházet k vyrovnáváním mezi 
těmito trhy. Na základě průměrných měsíčních hodnot 
byla během období šetření kótace cen hliníku na LME 
o 14 % vyšší než kótace na SHFE. 

(20) Stát rovněž zasahuje do mechanismů tvorby cen na 
SHFE, jelikož prostřednictvím státního úřadu pro rezervy 
a dalších státních orgánů prodává i nakupuje surový 
hliník. Kromě toho stanoví stát prostřednictvím pravidel 
SHFE denní cenové limity, které byly schváleny státním 
regulačním orgánem CSRC (Čínská komise pro cenné 
papíry). 

(21) Kromě toho bylo v rámci šetření prokázáno, že na 
surový hliník určený k vývozu se vztahuje DPH ve výši 
17 %, která je při vývozu nevratná, zatímco DPH z vnit
rostátně prodávaného hliníku a z hotových výrobků se 
vrací ve výši 13 %. Na surový hliník na vývoz se navíc 
vztahuje vývozní daň ve výši 17 %. Proto se převážná 
většina výroby surového hliníku prodává na čínském 
trhu, což způsobuje snižování cen surového hliníku na 
domácím trhu a poskytuje významnou výhodu, pokud 
jde o náklady, výrobcům hliníkových radiátorů v ČLR. 
V průběhu období šetření čínský stát na trhu dále 
zasahoval, jelikož během finanční krize zrušil 5% 
dovozní clo na kovy. 

(22) Další zkreslování ze strany čínského státu spočívá 
v zásazích na trhu prováděných Státním úřadem pro 
rezervy (SRB), který je součástí Komise pro národní 
rozvoj a reformy (NDRC). Na konci roku 2008 a na 
začátku roku 2009 začal Státní úřad pro rezervy naku
povat zásoby surového hliníku od hutí. Jednalo se 
o balíček podpůrných opatření zaměřený na omezení 
účinků celosvětové finanční a hospodářské krize, která 
snižovala poptávku. Tento státem podporovaný výkup 
pohltil v březnu a dubnu 2009 většinu zásob na 
domácím trhu a během první poloviny roku 2009 
vyhnal ceny nahoru. Státní úřad pro rezervy prodával 
surový hliník zpět na trh od začátku listopadu 2010, 
kdy v dražbě prodal 96 000 tun, jak uvádí Bloomberg ( 1 ). 
Zpravodajská agentura Nová Čína informovala o opatření 
v oblasti skladování v prosinci 2008, přičemž vysvětlila, 
že prostřednictvím opatření zaměřeného na udržení cen 
je plánováno nashromáždit 300 000 tun hliníku za ceny, 
které jsou o 10 % vyšší než tržní cena ( 2 ). Plán Státního 

úřadu pro rezervy zaměřený na navýšení zásob zahrnoval 
nákupy od několika čínských hutí, avšak přibližně polo
vina měla být zakoupena od společnosti Aluminium 
Corporation of China Ltd. Ministr zodpovědný za Komisi 
pro národní rozvoj a reformy dále vysvětlil, že k dalším 
částem balíčku podpůrných opatření patří volnější 
kontrola vývozu, subvence na elektřinu, snížené ceny 
elektřiny a zvýšení úvěrových stropů. Balíček měl údajně 
okamžitý účinek na ceny. Z výše uvedeného vyplývá, že 
čínský stát má ve stanovování cen surového hliníku 
hlavní úlohu a že do trhu zasahuje. 

(23) Skutečnost, že výše popsaný státní zásah je jasně cílený, 
potvrzuje mimo jiné 12. pětiletý plán rozvoje pro hliník 
(na období 2011–2015), ve kterém čínská vláda výslovně 
uvádí svůj záměr „upravit daně a slevy z vývozní daně 
a ostatní ekonomické prostředky a důsledně kontrolovat 
celkovou částku expanze a vývozu primárních produktů“. 
Tento plán pokračuje v politice obsažené v předchozím 
plánu pro hliník. Kromě toho byly tyto plány prováděny 
po mnoho let a, jak bylo výše prokázáno, některá 
prováděcí opatření byla v činnosti v průběhu období 
šetření. 

(24) Uvedená četná státem vyvolaná zkreslení čínských cen 
surového hliníku proto ovlivňují ceny surovin. Kromě 
toho výrobcům tato zkreslení přinášejí výhodu v tom 
smyslu, že obvykle nakupují na čínském trhu od míst
ních dodavatelů, přičemž jako srovnávací kritérium se 
používají čínské ceny krátkodobých trhů (nebo SHFE). 
V průběhu období šetření byly tyto ceny přibližně 
o 15 % nižší než ceny na světovém trhu. Teoreticky 
mohou čínské společnosti také nakupovat určitá množ
ství za ceny na LME, pokud jsou ceny na čínském trhu 
v důsledku státního zásahu vyšší, avšak opak není pro 
jiné než čínské hospodářské subjekty možný. 

(25) Z přezkoumání odpovědí na dotazník od společností Sira 
(Tianjin) Aluminium Products Co. Ltd. i Sira Group 
(Tianjin) Heating Radiators Co. Ltd. vyplynulo, že 
uvedené společnosti v období šetření nakupovaly 
výrobky ze surového hliníku za ceny propojené 
s cenou na SHFE a že jejich nákupní ceny dlouhodobě 
sledovaly index SHFE. 

(26) Navíc šetření ukázalo, že jedna ze dvou dotčených 
společností využívala slevu na dani z příjmu právnických 
osob označovanou jako „dva bez, tři za polovinu“. Tento 
systém slev na dani čínského státu znamená, že jakmile 
společnost začne vytvářet zisk, neplatí po dobu dvou let 
daň z příjmu právnických osob a poté platí tři roky 
pouze polovinu. Taková zkreslení se ve výkazu zisků 
a ztrát zaznamenávají jako záporné náklady, a zvyšují 
tak ziskovost.
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(27) Za takových okolností žádná ze společností nebyla 
schopna prokázat, že jejich obchodní rozhodnutí, 
pokud jde o získávání surovin, nepodléhají zásadním 
zásahům státu a že náklady nejdůležitějších vstupů se 
v zásadě zakládají na tržní hodnotě. Z tohoto důvodu 
nemohly prokázat, že splňují kritérium č. 1. 

(28) Vzhledem k výše uvedeným zjištěním ohledně kritéria 1 
byl po konzultaci s poradním výborem učiněn závěr, že 
zacházení jako v tržním hospodářství pro skupinu Sira 
by mělo být zamítnuto. 

(29) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem již ostatní 
kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. b) základního 
nařízení nebyla dále analyzována. 

(30) Komise dotčené skupině společností ve spojení v ČLR 
a žadateli oficiálně poskytla výsledky zjištění týkající se 
zacházení jako v tržním hospodářství. Byla jim též dána 
možnost písemně se vyjádřit a požádat o slyšení, mají-li 
ke slyšení zvláštní důvody. 

(31) Po poskytnutí informací týkajících se zacházení jako 
v tržním hospodářství předala skupina Sira připomínky 
k navrhovaným zjištěním ohledně zacházení jako 
v tržním hospodářství. Jelikož však skupina Sira označila 
své připomínky za důvěrné, Komise se zabývala otázkami 
vznesenými na dvoustranném základě prostřednictvím 
zvláštního informačního dokumentu. Připomínky nevedly 
ke změnám zjištění týkajících se kritéria č. 1. 

(32) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem, a jelikož 
nebyly vzneseny žádné jiné připomínky, potvrzují se 
30. až 31. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

3.1.3 Individuální zacházení 

(33) Podle čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení se pro 
země spadající pod uvedený článek případné clo ukládá 
s celostátní platností kromě případů, kdy jsou společnosti 
schopny prokázat, že splňují kritéria stanovená v čl. 9 
odst. 5 základního nařízení. Tato kritéria byla ve stručné 
a souhrnné podobě pouze pro orientaci uvedena v 32. 
bodě odůvodnění prozatímního nařízení. 

(34) Oba vyvážející výrobci ve spojení ze skupiny Sira požá
dali o individuální zacházení v případě, že by jim zachá
zení jako v tržním hospodářství nebylo přiznáno. Jejich 
žádosti byly přezkoumány. Šetření prokázalo, že splnili 
veškeré podmínky čl. 9 odst. 5 základního nařízení. 

(35) Skupině Sira bylo proto individuální zacházení přiznáno. 

(36) Dne 28. července 2011 přijal orgán WTO pro řešení 
sporů zprávu odvolacího orgánu a zprávu skupiny 
odborníků ve znění zprávy odvolacího orgánu ve věci 
„Evropská společenství – konečná antidumpingová 
opatření na některé spojovací prostředky ze železa 
nebo oceli z Číny“ ( 1 ) (dále jen „zprávy“). 

(37) Ve zprávách bylo mimo jiné shledáno, že čl. 9 odst. 5 
základního nařízení je v rozporu s čl. 6 odst. 10, čl. 9 
odst. 2 a čl. 18 odst. 4 antidumpingové dohody WTO a s 
čl. XVI odst. 4 Dohody o WTO. Ustanovení čl. 9 odst. 5 
základního nařízení stanoví, že jednotliví vyvážející 
výrobci v zemích bez tržního hospodářství, kterým 
nebylo přiznáno zacházení jako v tržním hospodářství 
podle čl. 2 odst. 7 písm. c) základního nařízení, budou 
podléhat celostátní celní sazbě, pokud tito vývozci 
nemohou prokázat, že splňují podmínky pro individuální 
zacházení stanovené v čl. 9 odst. 5 základního nařízení 
(„zjištění orgánu pro řešení sporů ohledně čl. 9 odst. 5 
základního nařízení“). 

(38) Každý vyvážející výrobce v ČLR, který se domnívá, že by 
toto nařízení mělo být přezkoumáno s ohledem na 
právní výklad čl. 9 odst. 5 obsažený ve zprávách, se 
vyzývá, aby požádal o přezkum na základě článku 2 
nařízení Rady (ES) č. 1515/2001 ze dne 23. července 
2001 o opatřeních, která může Společenství přijmout 
na základě zprávy přijaté orgánem WTO pro řešení 
sporů o antidumpingových a antisubvenčních opatře
ních ( 2 ) (dále jen „zmocňovací nařízení WTO“). 

(39) S ohledem na zjištění přezkumu může příslušný orgán 
Unie přezkoumaná opatření zrušit, změnit nebo zacho
vat. Strany žádající o přezkum by si měly být vědomy, že 
pokud budou zjištění, která se jich týkají, vyžadovat 
změnu opatření, může mít taková změna za následek 
pokles nebo nárůst v úrovni opatření. 

(40) Kromě výše uvedených připomínek nebyly obdrženy 
žádné připomínky týkající se přiznání individuálního 
zacházení a 32. až 34. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení se potvrzují. 

3.2 Srovnatelná země 

(41) Jelikož ohledně srovnatelné země nebyly vzneseny žádné 
připomínky, potvrzují se 35. až 41. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení.
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3.3 Běžná hodnota 

(42) Pro stanovení běžné hodnoty pro skupinu Sira byla 
použita stejná metodika jako ta, která je popsána v 42. 
až 46. bodě odůvodnění prozatímního nařízení. Jelikož 
ohledně běžné hodnoty nebyly vzneseny žádné připo
mínky, potvrzují se 42. až 46. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení. 

3.4 Vývozní cena 

(43) Vývozní cena skupiny Sira byla vypočtena v souladu s čl. 
2 odst. 9 základního nařízení, jelikož vývoz byl uskuteč 
ňován za převodní ceny, které byly považovány za 
nespolehlivé. Vývozní ceny byly proto vypočteny na 
základě ceny při dalším prodeji prvnímu nezávislému 
odběrateli na trhu Unie, s příslušnými odpočty nákladů 
a zisku, které se prováděly za účelem úpravy vývozních 
cen na úroveň cen ze závodu. Cena při dalším prodeji 
prvnímu nezávislému odběrateli v Unii byla upravena 
s ohledem na veškeré náklady, včetně cel a daní, které 
vznikly mezi dovozem a dalším prodejem, jakož i s 
ohledem na přiměřené rozpětí prodejních, správních 
a režijních nákladů a zisku. Pokud jde o ziskové rozpětí, 
byl použit zisk dosažený spolupracujícím dovozcem 
dotčeného výrobku, který není ve spojení, neboť 
skutečný zisk dovozce ve spojení nebyl kvůli vztahu 
mezi vyvážejícím výrobcem a dovozcem ve spojení pova 
žován za spolehlivý. 

(44) Pokud jde o vývozce zařazené do vzorku, jelikož ohledně 
vývozní ceny nebyly vzneseny žádné připomínky, 
potvrzuje se 47. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

3.5 Srovnání 

(45) Byly předloženy připomínky týkající se srovnání běžné 
hodnoty s vývozní cenou. 

(46) Společnost Metal Group Ltd. zpochybnila srovnání běžné 
hodnoty s vývozní cenou na základě toho, že srovnání 
údajně nebylo spravedlivé z důvodu použité srovnávací 
metodiky, a společnost poukázala na údajné rozdíly ve 
fyzických vlastnostech. 

(47) Pokud jde o provedené srovnání, společnost Metal Group 
navrhla alternativní metodu založenou pouze na hmot
nosti. Tato metodika byla odmítnuta, jelikož nezohled 
ňuje další důležité parametry zahrnuté v systému pro 
srovnání druhů výrobku, např. tepelný výkon, které zajiš 
ťují lepší srovnatelnost. 

(48) Tvrzení společnosti Metal Group Ltd. o fyzických rozdí
lech byla tři a byla předložena po uplynutí lhůty k před
ložení připomínek. Žádná z těchto tří tvrzení v tomto 
ohledu nebyla zmíněna v odpovědi na dotazník (který 
k uvedení takových tvrzení výslovně vyzýval). Kromě 
toho tato tvrzení nebyla učiněna v průběhu inspekce 
na místě, což by vyšetřovacímu týmu poskytlo příležitost 
ověřit jejich platnost a rozsah. 

(49) První tvrzení se týkalo typu hliníkové slitiny používané 
při výrobě. V tomto ohledu bylo tvrzeno, že se čínská 
norma této slitiny neshoduje se stejně nazývanou slitinou 
používanou v Unii. Třebaže je zřejmé, že tyto slitiny 
nejsou totožné, nebyly předloženy žádné důkazy, které 
by prokazovaly existenci jakýchkoli rozdílů v nákladech. 

(50) Druhé tvrzení se týkalo použití údajně levnější verze 
prášku pro konečnou úpravu. Opět nebyly předloženy 
žádné důkazy prokazující toto tvrzení a je třeba uvést, 
že tento prášek pro konečnou úpravu představoval tak 
nízké procento celkových výrobních nákladů, že měl 
pouze okrajový dopad. 

(51) Třetím tvrzením bylo, že na rozdíl od výrobku vyrábě
ného v EU společnost nenanášela vnitřní antikorozní 
povlak. Stejně jako v obou výše uvedených případech 
nebyly předloženy žádné důkazy prokazující toto tvrzení. 

(52) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem bylo tvrzení 
o rozdílech ve fyzických vlastnostech odmítnuto. 

(53) Jelikož nebyly vzneseny další připomínky, potvrzují se 
48. až 50. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

3.6 Dumpingová rozpětí 

(54) Pokud jde o skupinu Sira, dumpingové rozpětí bylo 
vypočítáno na základě metodiky uvedené v 51. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení a byla stanoveno ve 
výši 23,0 %. 

(55) Jelikož nebyly vzneseny další připomínky, potvrzují se 
51. až 54. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

4. ÚJMA 

4.1 Celková výroba v Unii 

(56) Jelikož ohledně celkové výroby v Unii nebyly vzneseny 
žádné připomínky, potvrzují se 55. až 57. bod odůvod
nění prozatímního nařízení. 

4.2 Spotřeba v Unii 

(57) Jelikož ohledně spotřeby v Unii nebyly vzneseny žádné 
připomínky, potvrzují se 58. až 61. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení. 

4.3 Dovoz z dotčené země 

4.3.1 Ceny dovozu a cenové podbízení 

(58) Po zveřejnění předběžných zjištění jedna strana tvrdila, že 
rozpětí cenového podbízení ve výši 6,1 % zjištěné během 
období šetření bylo nízké a nemohlo způsobit výrob
nímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

(59) Cenové podbízení ze strany čínských vývozců by však 
mělo být vnímáno ve světle tlaku, který vyvíjelo na trhu
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Unie, a dopadu, který mělo na úroveň cen výrobního 
odvětví Unie. Šetření ukázalo, že cenový tlak v důsledku 
levného dumpingového dovozu výrobnímu odvětví Unie 
neumožnil stanovit ceny na úrovni, která by mu umož
nila pokrýt náklady a dosáhnout přiměřeného ziskového 
rozpětí, zejména během období šetření. 

(60) Jak je uvedeno v 65. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení, šetření potvrdilo, že dovozní ceny z ČLR byly 
dumpingové a byly v průběhu posuzovaného období 
vždy nižší než prodejní ceny výrobního odvětví Unie. 
Neustálé podbízení prováděné čínskými vývozci umož
nilo těmto vývozcům rozšířit svůj objem prodeje 
a podíl na trhu, zejména v průběhu období šetření. 
Kromě toho bylo zjištěno, že cenový rozdíl u některých 
druhů radiátorů byl značně vyšší než zjištěná průměrná 
úroveň podbízení. Negativní dopad zjištěného podbízení 
na trh Unie a na výrobní odvětví Unie tudíž nelze 
podceňovat. Toto tvrzení bylo proto odmítnuto. 

(61) Tatáž strana zopakovala, že čínské radiátory byly méně 
kvalitní než radiátory vyráběné v Unii, a že tudíž 
nemohly výrobnímu odvětví Unie způsobit žádnou újmu. 

(62) Toto tvrzení však nebylo odůvodněno a šetření neodha
lilo žádné skutečnosti, které by mohly toto tvrzení 
podpořit. Jak je uvedeno v 23. bodě odůvodnění 
prozatímního nařízení, šetřením se prokázalo, že hliní
kové radiátory vyráběné v ČLR a z této země vyvážené 
a hliníkové radiátory vyráběné a prodávané v Unii 
výrobci v Unii mají stejné základní fyzikální a technické 
vlastnosti a stejné základní použití. Kromě toho jsou také 
zcela vzájemně zaměnitelné a zejména z pohledu veřej
nosti vypadají shodně. Proto se ve smyslu čl. 1 odst. 4 
základního nařízení považují za obdobné. 

(63) Za zmínku stojí, že cenové podbízení a úroveň pro 
odstranění újmy jsou stanoveny na základě podrobného 
srovnání čínských a unijních druhů výrobků. Proto jsou 
veškeré údajné rozdíly mezi různými druhy radiátorů 
zohledněny v podrobném srovnání cen. Na základě 
výše uvedených skutečností bylo toto tvrzení odmítnuto. 

(64) Jelikož ohledně dovozu z dotčené země nebyly vzneseny 
další připomínky, potvrzují se 62. až 67. bod odůvod
nění prozatímního nařízení. 

4.4 Hospodářská situace výrobního odvětví Unie 

(65) Jelikož ohledně předběžných poznámek nebyly vzneseny 
další připomínky, potvrzují se 68. až 71. bod odůvod
nění prozatímního nařízení. 

4.4.1 Výroba, výrobní kapacita a využití kapacity 

(66) Jelikož ohledně výroby, výrobní kapacity a využití kapa
city nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrzují se 72. 
až 74. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

4.4.2 Objem prodeje a podíl na trhu 

(67) Jelikož ohledně vývoje objemu prodeje a podílu na trhu 
výrobního odvětví Unie nebyly vzneseny žádné připo
mínky, potvrzuje se 75. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení. 

4.4.3 Růst 

(68) Jelikož ohledně růstu nebyly vzneseny připomínky, 
potvrzuje se 76. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

4.4.4 Zaměstnanost 

(69) Jelikož ohledně zaměstnanosti nebyly vzneseny žádné 
připomínky, potvrzují se 77. a 78. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení. 

4.4.5 Průměrné jednotkové ceny v Unii a výrobní náklady 

(70) Jelikož ohledně průměrných jednotkových cen v Unii 
a výrobních nákladů nebyly vzneseny žádné připomínky, 
potvrzují se 79. a 80. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení. 

4.4.6 Ziskovost, peněžní tok, investice, návratnost investic 
a schopnost získávat kapitál 

(71) Jelikož ohledně ziskovosti, peněžního toku, investic, 
návratnosti investic a schopnosti získávat kapitál nebyly 
vzneseny žádné připomínky, potvrzují se 81. až 83. bod 
odůvodnění prozatímního nařízení. 

4.4.7 Stav zásob 

(72) Jelikož ohledně stavu zásob nebyly vzneseny žádné 
připomínky, potvrzuje se 84. bod odůvodnění prozatím
ního nařízení. 

4.4.8 Rozsah skutečného dumpingového rozpětí 

(73) Jelikož ohledně rozsahu skutečného dumpingového 
rozpětí nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrzuje 
se 85. bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

4.4.9 Závěr ohledně újmy 

(74) Šetřením bylo potvrzeno, že většina ukazatelů újmy 
vykazovala během posuzovaného období sestupný trend. 
Potvrzuje se proto závěr učiněný v 86. až 89. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení, tj. že výrobní odvětví 
Unie utrpělo podstatnou újmu ve smyslu čl. 3 odst. 5 
základního nařízení.
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5. PŘÍČINNÁ SOUVISLOST 

5.1 Úvod 

(75) Jelikož k 90. bodu odůvodnění prozatímního nařízení 
nebyly vzneseny žádné připomínky, tento bod odůvod
nění se potvrzuje. 

5.2 Účinek dumpingového dovozu 

(76) Jelikož ohledně účinku dumpingového dovozu nebyly 
vzneseny žádné připomínky, potvrzují se 91. až 95. 
bod odůvodnění prozatímního nařízení. 

5.3 Účinky jiných činitelů 

5.3.1 Dovoz ze třetích zemí 

(77) Jelikož ohledně dovozu ze třetích zemí nebyly vzneseny 
žádné připomínky, potvrzuje se 96. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení. 

5.3.2 Hospodářská krize 

(78) Jedna strana tvrdila, že příčinou případné újmy, kterou 
utrpělo výrobní odvětví Unie, byla hospodářská krize, 
které panovala v odvětví stavebnictví a bydlení, obzvláště 
v některých členských státech, jako je Španělsko a Itálie, 
které tato strana považovala za hlavní odbytiště pro 
výrobní odvětví Unie. 

(79) Šetření však prokázalo, že výrobní odvětví Unie rovněž 
prodávalo velké objemy radiátorů v jiných členských 
státech než ve Španělsku a v Itálii. Kromě toho trh dotče
ného výrobku a obdobného výrobku přesahuje španělský 
a italský trh v oblasti stavebnictví a bydlení. Třebaže 
nelze vyloučit, že hospodářská krize měla na trh Unie 
určitý dopad, existence rostoucích objemů levných 
dumpingových dovozů z ČLR zesílila jakékoliv negativní 
účinky, které mohl mít hospodářský útlum během posu
zovaného období, a výrobnímu odvětví Unie znemožnila 
využít všeobecného hospodářského oživení během 
období šetření. Toto tvrzení proto bylo odmítnuto. 

(80) Jelikož ohledně hospodářské krize nebyly vzneseny žádné 
další připomínky, potvrzují se 97. až 100. bod odůvod
nění prozatímního nařízení. 

5.3.3 Vývoj výrobních nákladů výrobního odvětví Unie 

(81) Bylo namítnuto, že příčinou újmy, kterou utrpělo 
výrobní odvětví Unie, bylo zvýšení ceny hliníku, jež 
představuje značný podíl nákladů na výrobu obdobného 
výrobku. 

(82) Nicméně se spíše má za to, že na trhu ovládaném spra
vedlivou hospodářskou soutěží lze ceny stanovovat na 
úrovni umožňující pokrýt náklady a dosáhnout přiměře
ného ziskového rozpětí. Jak bylo potvrzeno v 60. bodě 
odůvodnění, průměrné dovozní ceny z ČLR představo
valy během posuzovaného období neustálé podbízení 
vůči cenám výrobního odvětví Unie. Když náklady 
vzrostly, výrobní odvětví Unie nemohlo s ohledem na 
pokračující tlak na ceny odpovídajícím způsobem své 
ceny zvýšit. Toto tvrzení bylo proto odmítnuto. 

(83) Jelikož nebyly vzneseny žádné další připomínky ohledně 
vývoje výrobních nákladů výrobního odvětví v Unii, 
potvrzují se 101. až 103. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení. 

5.3.4 Vývozní výkonnost výrobního odvětví Unie zařazeného 
do vzorku 

(84) Jedna strana tvrdila, že úroveň a pokles objemu prodeje 
na vývoz výrobního odvětví Unie měly výrazný vliv na 
jeho celkovou hospodářskou výkonnost v průběhu posu
zovaného období. 

(85) Šetření však prokázalo, že ačkoli prodej na vývoz výrob
ního odvětví Unie v průběhu posuzovaného období 
poklesl, zůstal i nadále důležitou součástí představující 
51 % celkového prodeje výrobního odvětví Unie v EU 
v období šetření a 27 % celkové výroby výrobního 
odvětví Unie v období šetření. Proto, jak je uvedeno 
v 106. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, prodej 
na vývoz umožnil výrobnímu odvětví Unie dosáhnout 
úspor z rozsahu, a nebylo jej tedy možno považovat 
za příčinu podstatné újmy, kterou během posuzovaného 
období utrpělo výrobní odvětví Unie. Vývoj a úroveň 
prodeje na vývoz výrobního odvětví Unie nemohly 
narušit příčinnou souvislost mezi újmou a levným 
dumpingovým dovozem z ČLR. Proto bylo toto tvrzení 
zamítnuto. 

(86) Stejná strana požádala o poskytnutí informací o hodno
tách, a tedy i cenách vývozu odvětví Unie, jelikož 
v prozatímním nařízení byly zveřejněny pouze objemy 
vývozu. Tyto údaje však nelze poskytnout, jelikož jsou 
považovány za důvěrné. 

(87) Jelikož ohledně vývozní výkonnosti výrobního odvětví 
Unie zařazeného do vzorku nebyly vzneseny další připo
mínky, potvrzují se 104. až 106. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení. 

5.4 Závěr týkající se příčinné souvislosti 

(88) Jedna strana tvrdila, že hlavními příčinami poklesu 
využití kapacity výrobního odvětví Unie a jeho záporné 
ziskovosti bylo rozhodnutí odvětví Unie zvýšit výrobní 
kapacitu v roce 2008 v kombinaci s obtížnou hospodář
skou situací, která též panovala v následujících letech. 
Bylo tedy tvrzeno, že újma byla způsobena různými 
domácími faktory, jako jsou ekonomická krize a špatná 
investiční rozhodnutí výrobního odvětví Unie. 

(89) Nicméně analýza újmy se posuzuje s ohledem na 
všechny faktory újmy dohromady, přičemž využití kapa
city a ziskovost jsou pouze dva z nich. Šetření újmy 
zejména prokázalo, že objem prodeje výrobního odvětví 
Unie klesl za posuzované období o 16 %, zatímco dovoz
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z ČLR během posuzovaného období vzrostl o 77 % 
a podíl na trhu během posuzovaného období vzrostl 
z 13 % na 24 %. Dokonce v průběhu období šetření, 
kdy se spotřeba ve srovnání s rokem 2009 zvýšila, se 
podíl výrobního odvětví Unie na trhu i nadále zmenšo
val. Další známkou obtížné hospodářské situace výrob
ního odvětví Unie, nehledě na zhoršení ostatních faktorů 
újmy, jsou úrovně zásob výrobního odvětví Unie, které 
se za posuzované období významně zvýšily. Zvýšení 
výrobní kapacity výrobního odvětví Unie v roce 2008 
je proto třeba analyzovat společně se všemi těmito ostat
ními prvky, abychom si mohli vytvořit celkovou před
stavu. 

(90) Třebaže hospodářská krize měla určitý negativní dopad 
na situaci výrobního odvětví Unie, nelze pominout 
skutečnost, že levný čínský dumpingový dovoz se za 
posuzované období významně zvýšil, a zesílil tak jaké
koliv negativní účinky, které mohl mít hospodářský 
útlum během posuzovaného období, a výrobnímu 
odvětví Unie znemožnil využít všeobecného hospodář
ského oživení během období šetření. 

(91) Šetřením bylo prokázáno, že mezi rokem 2009 
a obdobím šetření došlo k 9% nárůstu spotřeby, zatímco 
podíl výrobního odvětví Unie na trhu stále klesal, a že 
navzdory lepší všeobecné hospodářské situaci nebylo 
výrobní odvětví Unie schopno se zotavit, jelikož bylo 
stále pod tlakem levného dumpingového dovozu 
z ČLR. Na základě výše uvedených skutečností bylo 
tedy toto tvrzení odmítnuto. 

(92) Jelikož ohledně příčinných souvislostí nebyly vzneseny 
další připomínky, potvrzují se 107. až 110. bod odůvod
nění prozatímního nařízení. 

6. ZÁJEM UNIE 

(93) Uživatelé v rámci tohoto šetření nespolupracovali 
a navzdory úsilí po zveřejnění prozatímních zjištění se 
žádný uživatel nepřihlásil. 

(94) Na základě dostupných informací bylo zjištěno, že hliní
kové radiátory kupují především velké stavební podniky, 
distributoři a velkoobchody, které je dále prodávají speci
alizovaným řetězcům nebo maloobchodním prodejnám 
za účelem dalšího prodeje menším stavebním podnikům 
či konečným uživatelům. Při posouzení možného 
dopadu uložení konečných cel na dotčené strany bylo 
zjištěno, že i přes případné zvýšení ceny na dováženou 
součást hliníkového radiátoru o 61 %, což je nejvyšší 
navržené antidumpingové clo, se toto zvýšení ceny zdá 
být poměrně nízké, jelikož dotčený výrobek je obvykle 
součástí velkých projektů, kde je jeho cena pouze malou 
částí celkových nákladů podniku. Proto se i při zohled

nění nejhoršího možného scénáře zdá, že by nárůst cen 
mohl být snadno absorbován v řetězci následného 
prodeje. 

(95) Jelikož ohledně zájmu Unie nebyly vzneseny žádné 
připomínky, potvrzují se 111. až 118. bod odůvodnění 
prozatímního nařízení. 

7. KONEČNÁ ANTIDUMPINGOVÁ OPATŘENÍ 

7.1 Úroveň pro odstranění újmy 

(96) Bylo namítnuto, že ziskové rozpětí použité k výpočtu 
výše cla, která je nezbytná k odstranění účinků dumpingu 
působícího újmu, je příliš velké. Bylo namítnuto, že 
rozpětí ve výši 7,4 %, dosažené v roce 2008 výrobci 
v Unii zařazenými do vzorku, je výjimečné a nerealistické. 
V důsledku hospodářské krize, jež zasáhla trh v následu
jících letech, nebylo možné takovéto úrovně zisku dosáh
nout. 

(97) Je třeba poznamenat, že toto ziskové rozpětí bylo 
ověřeno během šetření jako ziskové rozpětí dosažené 
společnostmi zařazenými do vzorku za normálních 
tržních podmínek, tj. při neexistenci dumpingu působí
cího újmu. Nelze učinit závěr, že hospodářská krize 
neměla žádný dopad na situaci výrobního odvětví Unie, 
avšak objem levného dumpingového dovozu z ČLR za 
ceny nižší než ceny výrobního odvětví Unie se zvyšoval 
během celého posuzovaného období na úkor cen výrob
ního odvětví Unie a jeho podílu na trhu. Je proto zřejmé, 
že dumpingový dovoz z ČLR zesílil jakýkoliv vliv hospo
dářského útlumu na výrobní odvětví Unie. Toto tvrzení 
bylo proto zamítnuto. 

(98) Bylo také namítnuto, že náklady po dovozu, které se 
používají k výpočtu cenového podbízení a rozpětí újmy 
(0,2 %, včetně veškerých nákladů nezbytných pro propuš
tění zboží do volného oběhu v EU, jako jsou náklady na 
manipulaci a poplatek za celní odbavení, avšak kromě 
dovozního cla), byly podhodnoceny. Podle této strany 
by náklady po dovozu měly zahrnovat náklady na mani
pulaci, poplatek za celní odbavení a vnitrostátní dopravu 
v odhadované výši 3,5 %. Za účelem výpočtu cenového 
podbízení a prodeje pod cenou se cena na hranicích EU 
porovná s cenou ze závodu výrobců výrobního odvětví 
Unie. Cena na hranicích EU musí zahrnovat veškeré 
náklady nezbytné k propuštění zboží do volného 
oběhu v EU (tj. poplatek za celní odbavení a náklady 
na manipulaci), nikoli však vnitrostátní dopravu, jak 
uvedená strana tvrdila. Toto tvrzení bylo proto odmít
nuto. 

(99) Jelikož ohledně úrovně pro odstranění újmy nebyly vzne
seny další připomínky, potvrzuje se metodika popsaná 
v 119. až 123. bodu odůvodnění prozatímního nařízení.
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7.2 Forma a úroveň cel 

(100) S ohledem na výše uvedené skutečnosti se má za to, že 
v souladu s čl. 9 odst. 4 základního nařízení by měla být 
na dovoz dotčeného výrobku uložena v souladu 
s pravidlem menšího cla konečná antidumpingová 
opatření na úrovni nižší z hodnot odpovídajících 
dumpingovému rozpětí a rozpětí újmy. V souladu 
s tímto pravidlem je třeba stanovit všechny celní sazby 
na úrovni zjištěných rozpětí újmy. 

(101) Navrhovaná konečná antidumpingová cla jsou následu
jící: 

Země Společnost Dumpingové 
rozpětí 

Rozpětí 
újmy 

Konečné 
clo 

ČLR Zhejiang Flyhigh 
Metal Products 
Co., Ltd. 

23,0 % 12,6 % 12,6 % 

Metal Group Co., 
Ltd. 

70,8 % 56,2 % 56,2 % 

Sira Group (Sira 
(Tianjin) Alumi
nium Products Co. 
Ltd. and Sira 
Group (Tianjin) 
Heating Radiators 
Co. Ltd.) 

23,0 % 14,9 % 14,9 % 

Ostatní spolupra
cující společnosti 

32,5 % 21,2 % 21,2 % 

Všechny ostatní 
společnosti (celo
státní dumpingové 
rozpětí) 

76,6 % 61,4 % 61,4 % 

(102) Individuální sazby antidumpingového cla pro jednotlivé 
společnosti uvedené v tomto nařízení byly stanoveny na 
základě zjištění současného šetření. Odrážejí tedy situaci 
těchto společností zjištěnou během tohoto šetření. Tyto 
celní sazby (na rozdíl od celostátního cla použitelného 
pro „všechny ostatní společnosti“) jsou proto použitelné 
výlučně na dovoz výrobků pocházejících z ČLR a vyrábě
ných těmito společnostmi, tedy uvedenými konkrétními 
právními subjekty. Pro dovoz dotčeného výrobku vyrábě
ného jakoukoli jinou společností, jejíž název a adresa 
nejsou výslovně uvedeny v normativní části tohoto naří
zení, včetně subjektů, které jsou s těmito výslovně 
jmenovanými společnostmi ve spojení, nelze využít 
těchto sazeb a tento dovoz podléhá celní sazbě použi
telné pro „všechny ostatní společnosti“. 

(103) V zájmu co největšího snížení rizika obcházení z důvodu 
velkého rozdílu celních sazeb se má za to, že je v tomto 
případě pro zajištění řádného použití těchto antidumpin
gových cel nutné přijmout zvláštní opatření. Tato 
zvláštní opatření zahrnují předložení platné obchodní 
faktury, která vyhovuje požadavkům uvedeným v příloze 

II tohoto nařízení, celním orgánům členských států. 
Dovoz bez zmíněné faktury podléhá zbytkovému anti
dumpingovému clu použitelnému pro všechny ostatní 
vývozce. 

(104) Pokud by se po uložení dotčených opatření podstatně 
zvýšil objem vývozu některé ze společností využívajících 
nižší individuální celní sazby, lze takovéto zvýšení 
objemu považovat samo o sobě za změnu obchodních 
toků v důsledku uložených opatření ve smyslu čl. 13 
odst. 1 základního nařízení. Za takových okolností a za 
předpokladu, že jsou splněny příslušné podmínky, lze 
zahájit šetření zaměřené proti obcházení předpisů. 
V rámci tohoto šetření lze mimo jiné prošetřit potřebu 
zrušit individuální celní sazby a následně uložit celostátní 
clo. 

(105) Všechny žádosti o uplatňování individuální sazby anti
dumpingového cla (např. po změně názvu subjektu 
nebo po založení nových výrobních nebo prodejních 
subjektů) by měly být neprodleně zaslány Komisi ( 1 ) se 
všemi náležitými údaji, zejména s údaji o jakýchkoli 
změnách činnosti společnosti, které se týkají výroby, 
domácího prodeje a prodeje na vývoz a které souvisejí 
např. s uvedenou změnou názvu nebo změnou výrob
ních a prodejních subjektů. V případě potřeby bude poté 
toto nařízení příslušným způsobem změněno a bude 
aktualizován seznam společností, na něž se vztahují indi
viduální antidumpingové celní sazby. 

(106) V zájmu zajištění řádného vymáhání antidumpingového 
cla by se celostátní celní sazba neměla vztahovat pouze 
na nespolupracující vyvážející výrobce, ale rovněž na 
výrobce, kteří v období šetření neuskutečnili žádný 
vývoz do Unie. 

(107) Aby bylo zajištěno rovné zacházení pro případné nové 
vývozce a spolupracující společnosti nezařazené do 
vzorku, které jsou uvedeny v příloze I tohoto nařízení, 
mělo by být stanoveno, že se vážené průměrné clo 
uložené spolupracujícím společnostem použije pro 
případné nové vývozce, kteří by jinak měli nárok na 
přezkum podle čl. 11 odst. 4 základního nařízení, jelikož 
uvedený článek se nepoužije, pokud byl použit výběr 
vzorku. 

7.3 Konečný výběr prozatímních antidumpingových 
cel 

(108) Vzhledem k rozsahu zjištěných dumpingových rozpětí 
a k úrovni újmy způsobené výrobnímu odvětví Unie se 
považuje za nezbytné s konečnou platností vybrat částky 
zajištěné v podobě prozatímního antidumpingového cla 
uloženého prozatímním nařízením, a to v rozsahu cel, 
která byla s konečnou platností uložena,
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Ukládá se konečné antidumpingové clo na dovoz hliníko
vých radiátorů a součástí a dílů smontovaných do bloků nebo 
jednotlivě, ze kterých jsou tyto radiátory složeny, kromě radi
átorů elektrického typu a jejich součástí a dílů, v současnosti 
kódů KN ex 7615 10 10, ex 7615 10 90, ex 7616 99 10 
a ex 7616 99 90 (kódy TARIC 7615 10 10 10, 7615 10 90 10, 
7616 99 10 91, 7616 99 90 01 a 7616 99 90 91), pocházejí
cích z Čínské lidové republiky. 

2. Sazba konečného antidumpingového cla použitelná na 
čistou cenu s dodáním na hranice Unie před proclením je pro 
výrobek popsaný v odstavci 1 a vyrobený níže uvedenými 
společnostmi stanovena takto: 

Společnost Konečné clo Doplňkový kód 
TARIC 

Zhejiang Flyhigh Metal Products Co., 
Ltd. 

12,6 % B272 

Metal Group Co. Ltd. 56,2 % B273 

Sira (Tianjin) Aluminium Products 
Co. Ltd. 

14,9 % B279 

Sira Group (Tianjin) Heating Radi
ators Co. Ltd. 

14,9 % B280 

Společnosti uvedené v příloze I 21,2 % 

Všechny ostatní společnosti 61,4 % B999 

3. Použití individuálních celních sazeb stanovených pro 
společnosti uvedené v odstavci 2 je podmíněno předložením 
platné obchodní faktury, která splňuje požadavky stanovené 
v příloze II, celním orgánům členských států. V případě nepřed
ložení takové faktury se použije celní sazba vztahující se na 
všechny ostatní společnosti. 

4. Není-li stanoveno jinak, použijí se platné celní předpisy. 

Článek 2 

Částky zajištěné prostřednictvím prozatímního antidumpingo
vého cla podle nařízení (EU) č. 402/2012 o uložení prozatím
ního antidumpingového cla na dovoz hliníkových radiátorů 
pocházejících z Čínské lidové republiky se vyberou s konečnou 
platností. Částky, které byly zajištěny nad rámec konečné sazby 
antidumpingového cla, se uvolní. 

Článek 3 

Pokud případný nový vyvážející výrobce v Čínské lidové repub
lice poskytne Komisi dostatečné důkazy o tom, že 

— v období šetření (tj. od 1. července 2010 do 30. června 
2011) nevyvážel do Unie výrobek popsaný v čl. 1 odst. 1, 

— není ve spojení s žádným z vývozců nebo výrobců v Čínské 
lidové republice, na něž se vztahují opatření uložená tímto 
nařízením, 

— ve skutečnosti vyvezl do Unie dotčený výrobek po skončení 
období šetření, na kterém jsou založena příslušná opatření, 
nebo uzavřel neodvolatelný smluvní závazek vyvézt 
významné množství do Unie, 

může Rada na návrh předložený Komisí po konzultaci 
s poradním výborem změnit prostou většinou čl. 1 odst. 2 
přidáním nového vyvážejícího výrobce mezi spolupracující 
společnosti nezařazené do vzorku, na něž se tedy vztahuje 
vážená průměrná sazba cla ve výši 21,2 %. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Lucemburku dne 29. října 2012. 

Za Radu 
předseda 

E. FLOURENTZOU
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PŘÍLOHA I 

SPOLUPRACUJÍCÍ VYVÁŽEJÍCÍ VÝROBCI Z ČLR NEZAŘAZENÍ DO VZORKU 

Název Doplňkový kód TARIC 

Jinyun Shengda Industry Co., Ltd. B274 

Ningbo Ephriam Radiator Equipment Co., Ltd. B275 

Ningbo Everfamily Radiator Co., Ltd. B276 

Ningbo Ningshing Kinhil Industrial Co., Ltd. B277 

Ningbo Ninhshing Kinhil International Co., Ltd. B278 

Yongkang Jinbiao Machine Electric Co., Ltd. B281 

Yongkang Sanghe Radiator Co., Ltd. B282 

Zhejiang Aishuibao Piping Systems Co., Ltd. B283 

Zhejiang Botai Tools Co., Ltd. B284 

Zhejiang East Industry Co., Ltd. B285 

Zhejiang Guangying Machinery Co., Ltd. B286 

Zhejiang Kangfa Industry & Trading Co., Ltd. B287 

Zhejiang Liwang Industrial and Trading Co., Ltd. B288 

Zhejiang Ningshuai Industry Co., Ltd. B289 

Zhejiang Rongrong Industrial Co., Ltd. B290 

Zhejiang Yuanda Machinery & Electrical Manufacturing Co., Ltd. B291
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PŘÍLOHA II 

Platná obchodní faktura podle čl. 1 odst. 3 musí obsahovat prohlášení podepsané odpovědným pracovníkem subjektu, 
který fakturu vystavil, v tomto formátu: 

1) jméno a funkce odpovědného pracovníka subjektu, který obchodní fakturu vystavil; 

2) toto prohlášení: 

„Já, níže podepsaný/á, potvrzuji, že (objem) hliníkových radiátorů a součástí a dílů smontovaných do bloků nebo 
jednotlivě, ze kterých jsou tyto radiátory složeny, prodaných na vývoz do Evropské unie, na něž se vztahuje tato 
faktura, byl vyroben společností (název a zapsané sídlo společnosti) (doplňkový kód TARIC) v Čínské lidové republice. 
Prohlašuji, že údaje uvedené v této faktuře jsou úplné a správné. 

Datum a podpis“.
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NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 1040/2012 

ze dne 7. listopadu 2012, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 754/2009, pokud jde o vyloučení některých skupin plavidel 
z režimu intenzity rybolovu stanoveného v nařízení (ES) č. 1342/2008, a kterým se mění 

nařízení (EU) č. 43/2012 a (EU) č. 44/2012, pokud jde o některá rybolovná práva 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 43 odst. 3 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Posouzení stavu populace sledě obecného v Irském moři 
provedené v roce 2011 vycházelo z posouzení zaměře
ného pouze na vývojové trendy a byl přijat snížený 
preventivní celkový přípustný odlov (TAC). V rámci 
následného referenčního srovnávání této populace 
provedeného v roce 2012 byla zdokonalena metodika 
posuzování a je tudíž možné poskytnout odhad odlovu 
vycházející z přístupu založeného na maximálním udrži
telném výnosu. Vědeckotechnický a hospodářský výbor 
pro rybářství (VTHVR) byl požádán, aby se vyjádřil ke 
zpětnému zvýšení rybolovných práv týkajících se této 
populace a aby vyčíslil dopad tohoto zvýšení na doporu 
čení pro rok 2013. Na základě analýzy vypracované 
výborem VTHVR je možné přijmout zvýšení souboru 
rybolovných práv pro rok 2012 pod podmínkou, že 
bude nezbytným způsobem revidován TAC pro rok 
2013 s cílem udržet úmrtnost ryb na úrovni maximál
ního udržitelného výnosu. Nařízení Rady (EU) č. 43/2012 
ze dne 17. ledna 2012, kterým se pro rok 2012 stanoví 
rybolovná práva, jimiž disponují plavidla EU, pro některé 
populace ryb a skupiny populací ryb, na něž se nevzta
hují mezinárodní jednání nebo dohody ( 1 ), je proto třeba 
odpovídajícím způsobem změnit. 

(2) Francie poskytla informace o odlovech tresky obecné ve 
třech rybolovných oblastech týkající se tří skupin plavi
del: skupiny traulerů pro lov při dně provádějících odlov 
tresky tmavé v Severním moři, skupiny traulerů pro lov 
při dně provádějících odlov tresky tmavé a hlubinných 
druhů ve vodách západně od Skotska a skupiny plavidel, 
která používají dlouhé lovné šňůry a provádějí odlov 
štikozubce obecného ve vodách západně od Skotska. 
VTHVR na základě těchto informací dospěl k závěru, 
že úlovky tresky obecné, včetně výmětů, odlovené těmito 

třemi skupinami plavidel nepřesáhly 1,5 % celkového 
odlovu pro jednotlivé skupiny plavidel v každé ze tří 
uvedených oblastí. Rovněž s ohledem na stávající 
opatření zajišťující monitorování a kontrolu rybolovných 
činností těchto skupin plavidel a vzhledem k tomu, že 
začlenění těchto skupin by představovalo administrativní 
zátěž, která by nebyla úměrná jejich celkovému dopadu 
na populaci tresky obecné, je vhodné vyloučit tyto tři 
skupiny plavidel z uplatňování režimu intenzity rybolovu 
stanoveného v nařízení (ES) č. 1342/2008 ze dne 
18. prosince 2008, kterým se zavádí dlouhodobý plán 
pro populace tresky obecné a lov těchto populací ( 2 ). 
Nařízení Rady (ES) č. 754/2009 ze dne 27. července 
2009, kterým se některé skupiny plavidel vylučují 
z režimu intenzity rybolovu stanoveného v kapitole III 
nařízení (ES) č. 1342/2008 ( 3 ), nařízení (EU) č. 43/2012 
a nařízení Rady (EU) č. 44/2012 ze dne 17. ledna 2012, 
kterým se pro rok 2012 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi
národní jednání nebo dohody ( 4 ), je proto třeba odpoví
dajícím způsobem změnit. 

(3) Mezinárodní rada pro průzkum moří (ICES) v říjnu roku 
2012 vydala vědecká doporučení týkající se populace 
tresky Esmarkovy v Severním moři, Skagerraku a Katte
gatu. V doporučeních ICES se uvádí, že by odlovy v roce 
2012 neměly překročit 101 000 tun. 75 % TAC tresky 
Esmarkovy v této oblasti připadá na Unii, z čehož by 
mělo být 5 000 tun přiděleno Norsku. Zbytek kvóty Unie 
by měl být rozdělen mezi členské státy. 

(4) Omezení odlovu stanovená tímto nařízením by se měla 
použít od 1. ledna 2012, s výjimkou ustanovení týkají
cích se omezení intenzity rybolovu, která by se měla 
použít od 1. února 2012. Touto zpětnou působností 
nebude dotčena zásada právní jistoty a ochrana legitim
ního očekávání, neboť příslušná rybolovná práva nebyla 
dosud vyčerpána. Vzhledem k tomu, že omezení odlovu 
má vliv na hospodářské činnosti a plánování období 
rybolovu plavidel Unie, mělo by toto nařízení vstoupit 
v platnost okamžitě po svém vyhlášení. 

(5) Nařízení (ES) č. 754/2009, nařízení (EU) č. 43/2012 
a nařízení (EU) č. 44/2012 by proto mělo být odpovída
jícím způsobem změněno,
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení (ES) č. 754/2009 

V článku 1 nařízení (ES) č. 754/2009 se doplňují nová písmena, 
která znějí: 

„j) skupina plavidel plujících pod vlajkou Francie, uvedených 
v žádosti Francie ze dne 8. června 2012, která provádějí 
odlov tresky tmavé v Severním moři (oblast ICES IV) za 
použití vlečných sítí pro lov u dna s oky o velikosti 
100 mm nebo více (kategorie zařízení TR1); 

k) skupina plavidel plujících pod vlajkou Francie, uvedených 
v žádosti Francie ze dne 8. června 2012, která provádějí 
odlov tresky tmavé a hlubinných druhů ve vodách 
západně od Skotska (oblast ICES VI) za použití vlečných 
sítí pro lov u dna s oky o velikosti 100 mm nebo více 
(kategorie zařízení TR1); 

l) skupina plavidel plujících pod vlajkou Francie, uvedených 
v žádosti Francie ze dne 8. června 2012, která provádějí 
odlov štikozubce obecného ve vodách západně od 
Skotska (oblast ICES VI) za použití dlouhých lovných 
šňůr (kategorie zařízení LL).“ 

Článek 2 

Změny nařízení (EU) č. 43/2012 

Přílohy I a IIA nařízení (EU) č. 43/2012 se mění v souladu se 
zněním obsaženým v příloze I tohoto nařízení. 

Článek 3 

Změny nařízení (EU) č. 44/2012 

Přílohy IA a IIA nařízení (EU) č. 44/2012 se mění v souladu se 
zněním obsaženým v příloze II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Bod 1 přílohy I a bod 1 přílohy II se použijí ode dne 1. ledna 
2012. 

Článek 1, bod 2 přílohy I a bod 2 přílohy II se použijí ode dne 
1. února 2012. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. listopadu 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS
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PŘÍLOHA I 

1) V části B přílohy I nařízení (EU) č. 43/2012 se položka týkající se sledě obecného v oblasti VIIa nahrazuje tímto: 

„Druh: Sleď obecný 
Clupea harengus 

Oblast: VIIa ( 1 ) 
(HER/07 A/MM) 

Irsko 1 374 

Analytický TAC 

Spojené království 3 906 

Unie 5 280 

TAC 5 280 

______________ 

( 1 ) Tato oblast je zmenšena o oblast ohraničenou: 
— na severu 52° 30′ s. š., 
— na jihu 52° 00′ s. š., 
— na západě pobřežím Irska, 
— na východě pobřežím Spojeného království.“ 

2) V dodatku 1 k příloze IIA nařízení (EU) č. 43/2012 se v tabulce d) sloupec týkající se Francie (FR) nahrazuje tímto: 

„FR 

1 057 828 

34 926 

0 

0 

0 

302 917 

0 

184 354“
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PŘÍLOHA II 

1) V příloze IA nařízení (EU) č. 44/2012 se položka týkající se tresky Esmarkovy a souvisejících vedlejších úlovků 
v oblasti IIIa a ve vodách EU oblastí IIa a IV nahrazuje tímto: 

„Druh: Treska Esmarkova a související vedlejší úlovky 
Trisopterus esmarki 

Oblast: IIIa; vody EU oblastí IIa a IV 
(NOP/2A3A4.) 

Dánsko 70 684 ( 1 ) 

Analytický TAC 
Článek 3 nařízení (ES) č. 847/96 se nepo
užije. 
Článek 4 nařízení (ES) č. 847/96 se nepo
užije. 

Německo 14 ( 1 ) ( 2 ) 

Nizozemsko 52 ( 1 ) ( 2 ) 

Unie 75 750 ( 1 ) ( 3 ) 

TAC Nepoužije se 

______________ 

( 1 ) Treska Esmarkova musí představovat nejméně 95 % vykládek započítaných do této kvóty. Vedlejší úlovky tresky jednoskvrnné 
a tresky bezvousé se započítávají do zbývajících 5 % kvóty. 

( 2 ) Kvótu lze odlovit pouze ve vodách EU oblastí ICES IIa, IIIa a IV. 
( 3 ) Z čehož je 5 000 tun přiděleno Norsku.“ 

2) V dodatku 1 k příloze IIA nařízení (EU) č. 44/2012 se sloupec týkající se Francie (FR) nahrazuje tímto: 

„FR 

533 451 

6 496 811 

101 316 

0 

1 202 818 

342 579 

4 338 315 

125 141“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1041/2012 

ze dne 26. října 2012 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Pinggu Da Tao) (CHOP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „ (Pinggu Da Tao)“ do 
rejstříku předložená Čínou byla v souladu s čl. 6 odst. 
2 prvním pododstavcem nařízení (ES) č. 510/2006 
zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. října 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 9.11.2012 Úřední věstník Evropské unie L 310/17 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 48, 18.2.2012, s. 28.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované 

ČÍNA 

(Pinggu Da Tao) (CHOP)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1042/2012 

ze dne 7. listopadu 2012, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1031/2010 a na seznam se zařazuje dražební platforma jmenovaná 
Spojeným královstvím 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro 
obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů ve 
Společenství a o změně směrnice Rady 96/61/ES ( 1 ), a zejména 
na čl. 3d odst. 3 a čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Členské státy, které se neúčastní společného postupu 
podle čl. 26 odst. 1 a 2 nařízení Komise (EU) 
č. 1031/2010 ze dne 12. listopadu 2010 o harmono
gramu, správě a jiných aspektech dražeb povolenek na 
emise skleníkových plynů v souladu se směrnicí Evrop
ského parlamentu a Rady 2003/87/ES o vytvoření 
systému pro obchodování s povolenkami na emise skle
níkových plynů ve Společenství ( 2 ), mohou jmenovat 
svou vlastní dražební platformu pro dražbu svého podílu 
objemu povolenek, na které se vztahují kapitoly II a III 
směrnice 2003/87/ES. Podle čl. 30 odst. 5 třetího 
pododstavce nařízení (EU) č. 1031/2010 je jmenování 
těchto dražebních platforem podmíněno uvedením 
příslušné dražební platformy na seznamu v příloze III 
uvedeného nařízení. 

(2) V souladu s čl. 30 odst. 4 nařízení (EU) č. 1031/2010 
oznámilo Spojené království Komisi rozhodnutí 
neúčastnit se společného postupu podle čl. 26 odst. 1 
a 2 uvedeného nařízení a jmenovat svou vlastní dražební 
platformu. 

(3) Dne 30. dubna 2012 oznámilo Spojené království 
Komisi úmysl jmenovat ICE Futures Europe (dále jen 
„ICE“) dražební platformou podle čl. 30 odst. 1 nařízení 
(EU) č. 1031/2010. 

(4) Dne 25. dubna 2012 předložilo Spojené království ozná
mení Výboru pro změnu klimatu zřízenému podle 
článku 9 rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady 
č. 280/2004/ES ze dne 11. února 2004 o mechanismu 
monitorování emisí skleníkových plynů ve Společenství 

a provádění Kjótského protokolu ( 3 ). Kromě toho Spojené 
království poskytlo Komisi další informace a vysvětlení, 
které oznámení odpovídajícím způsobem doplnily. 

(5) S cílem zajistit, aby navrhované jmenování ICE dražební 
platformou podle čl. 30 odst. 1 nařízení (EU) 
č. 1031/2010 bylo slučitelné s požadavky uvedeného 
nařízení a bylo v souladu s cíli stanovenými v čl. 10 
odst. 4 směrnice 2003/87/ES, je třeba stanovit pro ICE 
řadu podmínek a povinností. 

(6) V souladu s články 18 až 21 nařízení (EU) č. 1031/2010 
je dražební platforma pověřena řadou úkolů týkajících se 
povolení k podávání nabídek v dražbách osobami, které 
zahrnují i hloubkovou kontrolu klienta, aby se zajistilo, 
že žádat o povolení k přímému podávání nabídek při 
dražbách budou pouze způsobilé osoby. Určité povin
nosti vznikají i při prověřování, zda žadatelé vyhovují 
některým minimálním požadavkům týkajícím se povolení 
k podávání nabídek, při předkládání a zpracování žádostí 
o povolení k podávání nabídek a rozhodnutí o udělení či 
při odmítnutí udělit povolení k podávání nabídek, 
zrušení nebo pozastavení již udělených povolení k podá
vání nabídek. V rámci modelu spolupráce mezi ICE 
a jejími členy burzy a jejich klienty budou vykonávat 
členové burzy ICE a někteří jejich klienti tyto funkce 
týkající se povolení ve vztahu k jejich stávajícím nebo 
budoucím klientům. Tento model spolupráce může být 
v souladu s ustanoveními nařízení (EU) č. 1031/2010 za 
předpokladu, že ICE zajistí soulad s povinnostmi, které 
dražební platformě ukládá nařízení (EU) č. 1031/2010. 

(7) V souladu s čl. 35 odst. 3 písm. b) nařízení (EU) 
č. 1031/2010 se dále vyžaduje, aby jmenovaná dražební 
platforma zajistila plný, náležitý a spravedlivý přístup 
malých a středních podniků k podávání nabídek v draž
bách a přístup malých producentů emisí k podávání 
nabídek v dražbách. Za uvedeným účelem by ICE měla 
poskytnout těmto malým a středním podnikům a malým 
producentům emisí transparentní, úplné a aktuální infor
mace o možnostech přístupu na dražby konané ICE pro 
Spojené království, včetně všech nezbytných praktických 
pokynů, jak nejlépe těchto možností využít. Tyto infor
mace by měly být veřejně přístupné na internetových 
stránkách ICE. ICE by měla kromě toho předložit 
subjektu sledujícímu dražby jmenovanému podle čl. 24 
odst. 2 nařízení (EU) č. 1031/2010 zprávu o tom, do 
jaké míry splnila dané požadavky v rámci modelu spolu
práce se členy burzy a jejich klienty, včetně hlediska
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geografického rozložení, a v nejvyšší míře při tom 
zohlednit doporučení subjektu sledujícího dražby, aby 
se zajistilo splnění jejích povinností podle čl. 35 odst. 
3 písm. a) a b) uvedeného nařízení. 

(8) V souladu s čl. 35 odst. 3 písm. e) nařízení (EU) 
č. 1031/2010 musí členské státy při jmenování dražební 
platformy zohlednit míru, do jaké jsou uchazeči schopni 
zabránit narušování hospodářské soutěže na vnitřním 
trhu včetně trhu s uhlíkem. Zejména by dražební plat
forma neměla mít možnost využívat smlouvy o jmeno
vání ke zvýšení konkurenceschopnosti, pokud jde o jiné 
její činnosti, především pak o sekundární trh, jejž orga
nizuje. Uvedení ICE jako dražební platformy na seznam 
mělo být dále podmíněno i tím, že ICE (včetně všech 
členů burzy nebo členů systému zúčtování, kteří získali 
povolení od ICE) poskytne uchazečům o pozici nabízejí
cích možnost získat povolení k podávání nabídek v draž
bách, aniž by se museli stát členem burzy nebo účast
níkem sekundárního trhu organizovaného ICE nebo 
jakýmkoli jiným obchodním místem provozovaným ICE 
nebo jakoukoli třetí stranou. 

(9) V souladu s čl. 35 odst. 3 písm. h) nařízení (EU) 
č. 1031/2010 musí členské státy při jmenování dražební 
platformy zohlednit míru, do jaké jsou zajištěna vhodná 
opatření, na jejichž základě musí dražební platforma 
předat všechen hmotný a nehmotný majetek nezbytný 
ke konání dražeb jejím nástupcem. Tato opatření byla 
stanovena ve výstupní strategii, kterou by měl 
přezkoumat subjekt sledující dražby. ICE by měla včas 
vypracovat srozumitelnou výstupní strategii a zohlednit 
při tom v nejvyšší míře stanovisko subjektu sledujícího 
dražby. 

(10) V souladu s čl. 51 odst. 3 nařízení (EU) č. 1031/2010 
musí být všechny poplatky a podmínky uplatňované 
dražební platformou i systémem zúčtování nebo 
systémem vypořádání jasně formulovány, snadno srozu
mitelné a zveřejněné. Pokud jde o model spolupráce, 
s nímž ICE počítá, měly by být i všechny další poplatky 
a podmínky uplatňované členy burzy a jejich klienty 
v souvislosti s funkcemi souvisejícími s povolením, 
které vykonávají, jasně formulovány, snadno srozumi
telné a veřejně přístupné na internetových stránkách 
těch, kdo služby nabízejí, a na internetových stránkách 
ICE by měly být na tyto stránky uvedeny přímé odkazy. 

(11) Podle čl. 64 odst. 1 má definitivní dražební platforma 
zajistit zavedení mimosoudního mechanismu řešení stíž
ností žadatelů o povolení k podávání nabídek, nabízejí
cích, kteří získali povolení k podávání nabídek, nebo 
těch, jejichž povolení k podávání nabídek bylo zamít
nuto, zrušeno či pozastaveno. Žadatelé o povolení 
k podávání nabídek, nabízející, kteří získali povolení 
k podávání nabídek, nebo ti, jejichž povolení k podávání 
nabídek bylo zamítnuto, zrušeno či pozastaveno, by měli 
mít možnost využít svého práva na odvolání podle 
článku 64 nařízení (EU) č. 1031/2010, a to i tehdy, 
pokud příslušná rozhodnutí přijali členové burzy ICE 
a jejich klienti. 

(12) Kromě změn vlastních burzovních pravidel ICE požado
vaných pro zajištění úplného splnění podmínek a povin
ností uvedených v příloze tohoto nařízení by měla ICE, 
aby dosáhla úplného splnění těchto podmínek a povin
ností, rovněž přijmout veškerá potřebná opatření, mezi 
něž mohou patřit úpravy smluvních ujednání mezi ICE 
a jejími členy burzy, mezi členy burzy a klienty a mezi 
dalšími klienty v řetězci. 

(13) Kromě toho by měly být pozměněny některé odkazy 
v čl. 25 odst. 2 nařízení (EU) č. 1031/2010 tak, aby se 
odstranily nedostatky ve sledování dražebního procesu 
subjektem sledujícím dražby a z důvodu souladu s jinými 
ustanoveními uvedeného nařízení. 

(14) Nařízení (EU) č. 1031/2010 by proto mělo být odpoví
dajícím způsobem změněno. 

(15) S ohledem na zajištění předvídatelných a včasných 
dražeb dražební platformou, kterou jmenuje Spojené 
království, by toto nařízení mělo vstoupit v platnost co 
nejdříve. 

(16) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro změnu klimatu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (EU) č. 1031/2010 se mění takto: 

1) V článku 25 se odstavec 2 mění takto: 

a) písmeno c) se nahrazuje tímto: 

„c) důkaz protisoutěžního chování, zneužití trhu, praní 
peněz, financování terorismu nebo trestné činnosti;“; 

b) písmeno f) se nahrazuje tímto: 

„f) informace o počtu, povaze a stavu stížností podaných 
podle čl. 59 odst. 4 nebo čl. 64 odst. 1, jakož i stíž
ností podaných vůči dražební platformě příslušným 
vnitrostátním orgánům vykonávajícím dohled nad 
uvedenou dražební platformou, soudům nebo 
příslušným správním orgánům uvedeným ve vnitros
tátních opatřeních, jimiž se provádí čl. 52 odst. 2 
směrnice 2004/39/ES.“ 

2) Příloha III se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 9.11.2012 Úřední věstník Evropské unie L 310/21



PŘÍLOHA 

V tabulce přílohy III nařízení (EU) č. 1031/2010 se doplňuje toto: 

„Dražební platformy jmenované Spojeným královstvím 

2 Dražební platforma ICE Futures Europe (ICE) 

Jmenovací období Nejdříve od 10. listopadu 2012, nejpozději do 9. listopadu 2017, aniž by byl 
dotčen čl. 30 odst. 5 druhý pododstavec. 

Definice Pro účely podmínek a povinností vztahujících se na ICE se použijí tyto definice: 

a) „Burzovními pravidly ICE“ se rozumí předpisy ICE, včetně smluvních pravidel 
a postupů týkajících se ICE FUTURES EUA AUCTION CONTRACT a ICE 
FUTURES EUAA AUCTION CONTRACT; 

b) „členem burzy“ se rozumí člen definovaný v oddíle A.1 burzovních pravidel 
ICE; 

c) „klientem“ se rozumí klient člena burzy, jakož i klienti jeho klientů v řetězci, 
který usnadňuje přístup osob k podávání nabídek a jedná jménem nabízejících. 

Podmínky Povolení k dražbám nesmí záviset na členství na burze nebo účastnictví na 
sekundárním trhu organizovaném ICE nebo jakýmkoli jiným obchodním místem 
provozovaným ICE nebo jakoukoli třetí stranou. 

Povinnosti 1. ICE vyžaduje, aby každé rozhodnutí, které se týká udělení povolení k podávání 
nabídek v dražbě, zrušení nebo pozastavení tohoto povolení a které přijal člen 
burzy ICE nebo jeho klient, oznámil člen burzy nebo jeho klient ICE tímto 
způsobem: 

a) v případě rozhodnutí o zamítnutí udělení povolení k podávání nabídky 
a rozhodnutí o zrušení či pozastavení přístupu na dražby – na individu
álním základě bez prodlení; 

b) v případě jiných rozhodnutí – na požádání. 

ICE zajistí, aby všechna taková rozhodnutí mohla přezkoumat, pokud jde 
o jejich soulad s povinnostmi uloženými dražební platformě tímto nařízením, 
a aby se členové burzy ICE nebo jejich klienti výsledkům tohoto přezkoumání 
ICE podrobili. Může se např. jednat o kterákoli platná burzovní pravidla ICE, 
včetně disciplinárních postupů, nebo případně o další opatření na usnadnění 
povolení k podávání nabídky na dražbách. 

2. ICE vypracuje a bude vést na svých internetových stránkách úplný a aktualizo
vaný seznam členů burzy nebo jejich klientů, kteří mohou usnadnit přístup 
malých a středních podniků a malých producentů emisí na dražby ICE ve 
Spojeném království, spolu se srozumitelnými praktickými pokyny pro malé 
a střední podniky a malé producenty emisí obsahujícími informace o tom, jak 
získat přístup na dražby prostřednictvím těchto členů burzy nebo jejich 
klientů. 

3. Do šesti měsíců po začátku dražby nebo dvou měsíců od jmenování subjektu 
sledujícího dražbu, podle toho, co nastane později, podá ICE zprávu subjektu 
sledujícímu dražbu o tom, do jaké míry splnila dané požadavky v rámci 
modelu spolupráce se členy burzy a jejich klienty, včetně hlediska geografic
kého rozložení, a v nejvyšší míře při tom zohlední doporučení subjektu 
sledujícího dražby, aby se zajistilo splnění jejích povinností podle čl. 35 
odst. 3 písm. a) a b) tohoto nařízení. 

4. Všechny poplatky a podmínky uplatňované ICE a jejím systémem zúčtování na 
osoby, které získaly povolení k podávání nabídek, nebo na nabízející musí být 
jasně formulovány, snadno srozumitelné a veřejně přístupné na internetových 
stránkách ICE, které musejí být průběžně aktualizovány.
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ICE stanoví, že pokud člen burzy nebo jeho klient uplatňuje na povolení 
k podávání nabídky další poplatky a podmínky, musí být tyto poplatky 
a podmínky rovněž jasně formulovány, snadno srozumitelné a veřejně 
přístupné na internetových stránkách těch, kdo služby nabízejí, a na interne
tových stránkách ICE musí být na tyto stránky uvedeny přímé odkazy. 

5. Aniž jsou dotčeny jiné opravné prostředky, zajistí ICE dostupnost postupů pro 
řešení stížností (ICE Complaints Resolution Procedures), aby bylo možno rozhod
nout o stížnostech, které se mohou objevit na základě rozhodnutí o udělení 
povolení k podávání nabídek na dražbách, odmítnutí udělit povolení k podá
vání nabídek na dražbách, zrušení nebo pozastavení povolení podávat nabídky 
na dražbách, která již byla udělena, jak je konkrétněji uvedeno v bodě 1, která 
přijali členové burzy ICE nebo jejich klienti. 

6. ICE pozmění svá burzovní pravidla, aby zajistila úplný soulad s podmínkami 
a povinnostmi souvisejícími s jejím uvedením na seznamu, které jsou stano
veny v této příloze. V pozměněných burzovních pravidlech ICE budou 
zejména uvedeny povinnosti stanovené v bodech 1, 2, 4 a 5. 

7. Do dvou měsíců od 10. listopadu 2012 ICE předloží Spojenému království 
svou podrobnou výstupní strategii za účelem konzultace se subjektem sledu
jícím dražby. Do dvou měsíců od obdržení stanoviska subjektu sledujícího 
dražby ICE přezkoumá svou výstupní strategii, přičemž v nejvyšší možné 
míře k uvedenému stanovisku přihlédne. 

8. Spojené království oznámí Komisi veškeré podstatné změny smluvních ujed
nání s ICE oznámených Komisi dne 30. dubna, 4. května a 14. června 2012 
a sdělených Výboru pro změnu klimatu dne 15. května a 3. července 2012.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1043/2012 

ze dne 8. listopadu 2012, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka fosfan a mění příloha prováděcího 

nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) nadále 
použije na postupy a podmínky schvalování účinných 
látek, o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 
3 uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U fosfanu 
byly podmínky čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněny rozhodnutím Komise 
2008/566/ES ( 3 ). 

(2) Dne 11. listopadu 2007 obdrželo Německo v souladu 
s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS od společnosti 
S&A Service- und Anwendungstechnik GmbH žádost 
o zařazení účinné látky fosfan do přílohy I směrnice 
91/414/EHS. Rozhodnutím 2008/566/ES bylo 
potvrzeno, že je příslušná dokumentace „úplná“, tzn. že 
v zásadě vyhovuje požadavkům na údaje a informace 
stanoveným v přílohách II a III směrnice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra
vodaj předložil dne 24. února 2010 návrh zprávy 
o hodnocení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr o přezkumu hodnocení rizik účinné látky fosfan ( 4 ) 
z hlediska pesticidů dne 22. února 2012. Návrh zprávy 

o hodnocení byl přezkoumán členskými státy a Komisí 
v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví 
zvířat a dokončen dne 28. září 2012 v podobě zprávy 
Komise o přezkoumání fosfanu. 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že 
přípravky na ochranu rostlin obsahující fosfan mohou 
obecně splňovat požadavky stanovené v čl. 5 odst. 1 
písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 směrnice 91/414/EHS, 
zejména pokud jde o použití, která byla zkoumána 
a podrobně popsána ve zprávě Komise o přezkoumání. 
Proto je vhodné fosfan schválit. 

(6) V souladu s čl. 13. odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 téhož nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
však nezbytné stanovit některé podmínky a omezení. 

(7) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem ke 
konkrétní situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících fosfan. 
Členské státy by případně měly povolení změnit, nahradit 
nebo odejmout. Odchylně od uvedené lhůty by pro před
ložení a zhodnocení aktualizace úplné dokumentace 
podle přílohy III, jak je stanoveno ve směrnici 
91/414/EHS, mělo být pro každý přípravek na ochranu 
rostlin a pro každé navrhované použití v souladu s jedno
tnými zásadami poskytnuto delší období. 

(8) Zkušenosti se zařazováním účinných látek posouzených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 5 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení 
má přístup k dokumentaci splňující požadavky
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přílohy II uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, 
které byly dosud přijaty a kterými se mění příloha 
I uvedené směrnice, a s nařízeními schvalujícími účinné 
látky však toto ujasnění neukládá členským státům ani 
držitelům povolení žádné nové povinnosti. 

(9) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 1 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka fosfan, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za 
podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
30. září 2013 v případě potřeby změní nebo odejmou stávající 
povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou 
látku fosfan. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující fosfan jako jedinou účinnou látku, nebo jako 
jednu z několika účinných látek, které byly všechny nejpozději 
do 31. března 2013 uvedeny v příloze prováděcího nařízení 
(EU) č. 540/2011, a to na základě dokumentace splňující poža
davky přílohy III směrnice 91/414/EHS a při zohlednění sloupce 
o zvláštních ustanoveních přílohy I tohoto nařízení. Na základě 
tohoto hodnocení určí, zda přípravek splňuje podmínky stano
vené v čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) v případě, že přípravek obsahuje fosfan jako jedinou účinnou 
látku, povolení v případě nutnosti změní nebo odejmou 
nejpozději do 30. září 2014 nebo 

b) pokud přípravek obsahuje fosfan jako jednu z několika účin
ných látek, povolení v případě potřeby změní nebo odejmou 
do 30. září 2014 nebo do data stanoveného pro tuto změnu 
či odnětí v příslušném aktu nebo aktech, jimiž se příslušná 
látka nebo látky zařazují do přílohy I směrnice 91/414/EHS 
nebo jimiž se příslušná látka nebo látky schvalují, podle 
toho, co nastane později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. dubna 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Fosfan 

CAS 7803-51-2 

CIPAC 127 

Fosfan ≥ 994 g/kg 

Relevantní nečistota arsan nesmí 
v technickém materiálu překročit 
0,023 g/kg 

1. dubna 2013 31. března 
2023 

Povolení se vydávají pouze profesionálním uživatelům. 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 
musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání fosfanu, a zejména dodatky I a 
II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví 
zvířat dne 28. září 2012. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost: 

— ochraně obsluhy v ošetřovaných prostorách a jejich okolí v průběhu ošetřování 
i během odvětrávání a po odvětrání, 

— ochraně pracovníků v ošetřovaných prostorách a jejich okolí v průběhu ošetřo
vání i během odvětrávání a po odvětrání, 

— ochraně ostatních přítomných osob v okolí ošetřovaných prostor v průběhu 
ošetřování i během odvětrávání a po odvětrání. 

Podmínky užití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika, jako 
je neustálé sledování koncentrace fosfanu pomocí automatických zařízení, použití 
osobních ochranných prostředků a zřízení zóny v okolí ošetřovaných prostor, do 
které mají ostatní osoby zakázán vstup. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinných látek jsou uvedeny v příslušných zprávách o jejich přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje tato nová položka: 

Číslo Obecný název, 
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„28 Fosfan 

CAS 7803-51-2 

CIPAC 127 

Fosfan ≥ 994 g/kg 

Relevantní nečistota arsan 
nesmí v technickém materiálu 
překročit 0,023 g/kg 

1. dubna 2013 31. března 2023 Povolení se vydávají pouze profesionálním uživatelům. 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání 
fosfanu, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým 
výborem pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 28. září 2012. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní 
pozornost: 

— ochraně obsluhy v ošetřovaných prostorách a jejich okolí v průběhu 
ošetřování i během odvětrávání a po odvětrání, 

— ochraně pracovníků v ošetřovaných prostorách a jejich okolí 
v průběhu ošetřování i během odvětrávání a po odvětrání, 

— ochraně ostatních přítomných osob v okolí ošetřovaných prostor 
v průběhu ošetřování i během odvětrávání a po odvětrání. 

Podmínky užití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění 
rizika, jako je neustálé sledování koncentrace fosfanu pomocí automatic
kých zařízení, použití osobních ochranných prostředků a zřízení zóny 
v okolí ošetřovaných prostor, do které mají ostatní osoby zakázán 
vstup.“ 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinných látek jsou uvedeny v příslušných zprávách o jejich přezkoumání.

CS 
9.11.2012 

Ú
řední věstník Evropské unie 

L 310/27



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1044/2012 

ze dne 8. listopadu 2012 

o odchylce od nařízení (EHS) č. 2454/93, pokud jde o pravidla původu používaná pro účely 
systému všeobecných celních preferencí s ohledem na zvláštní situaci Guatemaly v případě 

některých produktů rybolovu vyvážených z této země do Unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 
1992, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 1 ), a zejména 
na článek 247 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 
2. července 1993, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) 
č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 2 ), 
a zejména na čl. 89 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Rady (ES) č. 732/2008 ( 3 ) o uplatňování 
systému všeobecných celních preferencí od 1. ledna 
2009 poskytla Unie Guatemale všeobecné celní 
preference. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2454/93 stanoví definici pojmu 
„původní produkty“ určenou k použití pro účely systému 
všeobecných celních preferencí. Článek 89 uvedeného 
nařízení stanoví odchylku od zmíněné definice ve 
prospěch zemí zvýhodněných systémem všeobecných 
celních preferencí. 

(3) Dopisem ze dne 24. ledna 2012 podala Guatemala 
žádost o odchylku od pravidel původu v rámci systému 
všeobecných celních preferencí v souladu s článkem 89 
nařízení (EHS) č. 2454/93. Dopisy ze dne 28. března 
2012, 21. června 2012 a 27. června 2012 podložila 
Guatemala svou žádost doplňujícími informacemi. 

(4) Žádost se týká celkového ročního množství ve výši 
4 000 tun vařeného, zmrazeného a vakuově baleného 
filé z tuňáka známého jako „hřbety“ (dále jen „hřbety 
z tuňáka“) kódu KN 1604 14 16 na období od 1. dubna 
2012 do 31. prosince 2013. 

(5) Z žádosti vyplývá, že bez odchylky by byla značně ovliv
něna schopnost guatemalského průmyslu zpracování 
produktů rybolovu pokračovat ve vývozu hřbetů z tuňáka 
způsobilých pro preferenční sazební zacházení do Unie. 

(6) Odchylka je proto nezbytná, aby Guatemala měla 
dostatek času na přípravu svého průmyslu zpracování 

produktů rybolovu, aby dodržoval pravidla pro získání 
preferenčního původu pro hřbety z tuňáka. Tento dosta
tečný časový rámec je potřebný k tomu, aby vláda a zpra
covatelský průmysl Guatemaly mohly zajistit náležité 
přísuny původního tuňáka do země. 

(7) S ohledem na stávající přísuny dodávek a způsoby 
produkce by odchylka měla být udělena pro roční množ
ství ve výši 1 975 tun hřbetů z tuňáka kódu KN 
ex 1604 14 16. S cílem zajistit, aby dočasná odchylka 
byla omezena na dobu, kterou Guatemala potřebuje 
k dosažení souladu s pravidly pro získání preferenčního 
původu pro hřbety z tuňáka, měla by být odchylka 
udělena na období od 1. ledna 2012 do 30. června 
2013. Objem kvóty pro rok 2013 by měl být vymezen 
v poměru k délce období, na které je odchylka udělena. 
Objem kvóty by proto měl být stanoven ve výši 
1 975 tun pro rok 2012 a 987,5 tuny pro rok 2013. 

(8) Za účelem zajištění kontinuity dovozu zpracovaných ryb 
způsobilých pro preferenční sazební zacházení z Guate
maly do Unie by odchylka měla být udělena se zpětnou 
účinností ode dne 1. ledna 2012. 

(9) Aby pro hřbety z tuňáka kódu KN ex 1604 14 16 mohla 
platit odchylka, je třeba v zájmu jasnosti výslovně stano
vit, že jediným nepůvodním materiálem, který má být 
použit pro výrobu uvedených hřbetů z tuňáka by měl 
být tuňák čísla HS 0302 nebo 0303. 

(10) Nařízení (EHS) č. 2454/93 stanoví pravidla pro správu 
celních kvót. Pro zajištění účinné správy prováděné za 
úzké spolupráce orgánů Guatemaly, celních orgánů 
Unie a Komise by se tato pravidla měla obdobně použít 
na množství dovážená v rámci odchylky udělené tímto 
nařízením. 

(11) V zájmu účinné kontroly uplatňování dané odchylky je 
nutné uložit orgánům Guatemaly povinnost pravidelně 
sdělovat Komisi podrobnosti o vydávaných osvědčeních 
o původu na tiskopise A. 

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Odchylně od článků 72, 73 a 75 až 79 nařízení (EHS) 
č. 2454/93 se vařené, zmrazené a vakuově balené filé z tuňáka 
známé jako „hřbety“ kódu KN ex 1604 14 16 produkované
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v Guatemale z nepůvodního tuňáka čísla HS 0302 nebo 0303 
považuje za filé pocházející z Guatemaly v souladu s ustanove
ními článků 2, 3 a 4 tohoto nařízení. 

Článek 2 

Odchylka uvedená v článku 1 se použije na produkty vyvážené 
z Guatemaly, které jsou v celním prohlášení navrženy na 
propuštění do volného oběhu v Unii během období od 1. ledna 
2012 do 30. června 2013, nejvýše v množstvích stanovených 
v příloze tohoto nařízení. 

Článek 3 

Množství stanovená v příloze tohoto nařízení jsou spravována 
v souladu s články 308a, 308b a 308c nařízení (EHS) 
č. 2454/93. 

Článek 4 

Celní orgány Guatemaly přijmou nezbytná opatření k provádění 
kontrol množství vyvážených produktů uvedených v článku 1. 

Do kolonky 4 osvědčení o původu na tiskopise A, která vydaly 
příslušné orgány Guatemaly podle tohoto nařízení, se uvede 
jedna z těchto poznámek: 

— „Derogation — Commission Implementing Regulation (EU) 
No 1044/2012“; 

— „Excepción — Reglamento de Ejecución (UE) n o 1044/2012 
de la Comisión“. 

Příslušné orgány Guatemaly předají Komisi ke konci měsíce 
každého kalendářního čtvrtletí čtvrtletní výkaz množství, pro 
která byla vydána osvědčení o původu na tiskopise A podle 
tohoto nařízení, a pořadová čísla těchto osvědčení. 

Článek 5 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2012. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Pořadové číslo Kód KN Popis zboží Období 
Množství 

(v tunách čisté 
hmotnosti) 

09.1627 ex 1604 14 16 Vařené, zmrazené a 
vakuově balené filé 
z tuňáka známé jako 
„hřbety“ 

1.1.2012 až 31.12.2012 1 975 

1.1.2013 až 30.6.2013 987,5
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1045/2012 

ze dne 8. listopadu 2012 

o odchylce od nařízení (EHS) č. 2454/93, pokud jde o pravidla původu používaná pro účely 
systému všeobecných celních preferencí s ohledem na zvláštní situaci Salvadoru v případě 

některých produktů rybolovu vyvážených z této země do Unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 
1992, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 1 ), a zejména 
na článek 247 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 
2. července 1993, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) 
č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 2 ), 
a zejména na čl. 89 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Rady (ES) č. 732/2008 ( 3 ) o uplatňování 
systému všeobecných celních preferencí od 1. ledna 
2009 poskytla Unie Salvadoru všeobecné celní 
preference. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2454/93 stanoví definici pojmu 
„původní produkty“ určenou k použití pro účely systému 
všeobecných celních preferencí. Článek 89 uvedeného 
nařízení stanoví odchylku od zmíněné definice ve 
prospěch zemí zvýhodněných systémem všeobecných 
celních preferencí. 

(3) Dopisem ze dne 30. března 2012 podal Salvador žádost 
o odchylku od pravidel původu v rámci systému všeobec
ných celních preferencí v souladu s článkem 89 nařízení 
(EHS) č. 2454/93. Dopisy ze dne 20. června 2012 
a 30. července 2012 podložil Salvador svou žádost 
doplňujícími informacemi. 

(4) Žádost se týká celkového ročního množství ve výši 
4 000 tun vařeného, zmrazeného a vakuově baleného 
filé z tuňáka známého jako „hřbety“ (dále jen „hřbety 
z tuňáka“) kódu KN 1604 14 16 na období od 
1. července do 31. prosince 2012. 

(5) Z žádosti vyplývá, že bez odchylky by byla značně ovliv
něna schopnost salvadorského průmyslu zpracování 
produktů rybolovu pokračovat ve vývozu hřbetů z tuňáka 
způsobilých pro preferenční sazební zacházení do Unie. 

(6) Odchylka je proto nezbytná, aby Salvador měl dostatek 
času na přípravu svého průmyslu zpracování produktů 
rybolovu, aby dodržoval pravidla pro získání preferenč
ního původu pro hřbety z tuňáka. Tento dostatečný 

časový rámec je potřebný k tomu, aby vláda a zpracova
telský průmysl Salvadoru mohly zajistit náležité přísuny 
původního tuňáka do země. 

(7) S ohledem na stávající přísuny dodávek a způsoby 
produkce by odchylka měla být udělena pro roční množ
ství ve výši 1 975 tun hřbetů z tuňáka kódu KN 
ex 1604 14 16. S cílem zajistit, aby dočasná odchylka 
byla omezena na dobu, kterou Salvador potřebuje 
k dosažení souladu s pravidly pro získání preferenčního 
původu pro hřbety z tuňáka, měla by být odchylka 
udělena na období od 1. ledna 2012 do 30. června 
2013. Objem kvóty pro rok 2013 by měl být vymezen 
v poměru k délce období, na které je odchylka udělena. 
Objem kvóty by proto měl být stanoven ve výši 
1 975 tun pro rok 2012 a 987,5 tuny pro rok 2013. 

(8) Za účelem zajištění kontinuity dovozu zpracovaných ryb 
způsobilých pro preferenční sazební zacházení ze Salva
doru do Unie by odchylka měla být udělena se zpětnou 
účinností ode dne 1. ledna 2012. 

(9) Aby pro hřbety z tuňáka kódu KN ex 1604 14 16 mohla 
platit odchylka, je třeba v zájmu jasnosti výslovně stano
vit, že jediným nepůvodním materiálem, který má být 
použit pro výrobu uvedených hřbetů z tuňáka by měl 
být tuňák čísla HS 0302 nebo 0303. 

(10) Nařízení (EHS) č. 2454/93 stanoví pravidla pro správu 
celních kvót. Pro zajištění účinné správy prováděné za 
úzké spolupráce orgánů Salvadoru, celních orgánů Unie 
a Komise by se tato pravidla měla obdobně použít na 
množství dovážená v rámci odchylky udělené tímto naří
zením. 

(11) V zájmu účinné kontroly uplatňování dané odchylky je 
nutné uložit orgánům Salvadoru povinnost pravidelně 
sdělovat Komisi podrobnosti o vydávaných osvědčeních 
o původu na tiskopise A. 

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Odchylně od článků 72, 73 a 75 až 79 nařízení (EHS) 
č. 2454/93 se vařené, zmrazené a vakuově balené filé z tuňáka
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známé jako „hřbety“ kódu KN ex 1604 14 16 produkované 
v Salvadoru z nepůvodního tuňáka čísla HS 0302 nebo 0303 
považuje za filé pocházející ze Salvadoru v souladu s ustanove
ními článků 2, 3 a 4 tohoto nařízení. 

Článek 2 

Odchylka uvedená v článku 1 se použije na produkty vyvážené 
ze Salvadoru, které jsou v celním prohlášení navrženy na 
propuštění do volného oběhu v Unii během období od 1. ledna 
2012 do 30. června 2013, nejvýše v množstvích stanovených 
v příloze tohoto nařízení. 

Článek 3 

Množství stanovená v příloze tohoto nařízení jsou spravována 
v souladu s články 308a, 308b a 308c nařízení (EHS) 
č. 2454/93. 

Článek 4 

Celní orgány Salvadoru přijmou nezbytná opatření k provádění 
kontrol množství vyvážených produktů uvedených v článku 1. 

Do kolonky 4 osvědčení o původu na tiskopise A, která vydaly 
příslušné orgány Salvadoru podle tohoto nařízení, se uvede 
jedna z těchto poznámek: 

— „Derogation — Commission Implementing Regulation (EU) 
No …/2012“; 

— „Excepción — Reglamento de Ejecución (UE) n o …/2012 de 
la Comisión“. 

Příslušné orgány Salvadoru předají Komisi ke konci měsíce 
každého kalendářního čtvrtletí čtvrtletní výkaz množství, pro 
která byla vydána osvědčení o původu na tiskopise A podle 
tohoto nařízení a pořadová čísla těchto osvědčení. 

Článek 5 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2012. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Pořadové 
číslo Kód KN Popis zboží Období 

Množství 
(tuny v čisté 
hmotnosti) 

09.1629 ex 1604 14 16 Vařené, zmrazené a vakuově balené 
filé z tuňáka známé jako „hřbety“ 

1.1.2012 až 31.12.2012 1 975 

1.1.2013 až 30.6.2013 987,5
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1046/2012 

ze dne 8. listopadu 2012, 

kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 o zavedení společné 
klasifikace územních statistických jednotek (NUTS), pokud jde o předání časových řad nového 

regionálního rozdělení 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1059/2003 ze dne 26. května 2003 o zavedení společné 
klasifikace územních statistických jednotek (NUTS) ( 1 ), a zejména 
na čl. 5 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1059/2003 představuje právní rámec pro 
regionální klasifikaci, která umožňuje sběr, sestavování 
a šíření harmonizovaných regionálních statistik v Unii. 

(2) V čl. 5 odst. 5 nařízení (ES) č. 1059/2003 se stanoví, že 
při změně klasifikace NUTS předloží dotyčný členský stát 
Komisi časové řady nového regionálního rozdělení nahra
zující již předané údaje. Seznam časových řad a jejich 
trvání by měla stanovit Komise, přičemž se zohledňuje 

skutečnost, zda mohou být vůbec předloženy. Tyto 
časové řady se předkládají do dvou let od provedení 
změn klasifikace NUTS. 

(3) Klasifikace NUTS byla změněna nařízením Komise (EU) 
č. 31/2011 ( 2 ) s účinkem od 1. ledna 2012. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro evropský statistický systém, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Členské státy předají Komisi časové řady nového regionálního 
rozdělení v souladu se seznamem uvedeným v příloze. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Rok požadovaný pro zahájení podle statistické oblasti 

Oblast Úroveň NUTS 2 Úroveň NUTS 3 

Zemědělství – zemědělské účty 2007 ( 1 ) 

Zemědělství – populace zvířat 2007 

Zemědělství – produkce plodin 2007 

Zemědělství – produkce mléka 2010 

Zemědělství – struktura zemědělských podniků 2007 

Demografie 1990 ( 1 ) 1990 ( 1 ) 

Zaměstnanost, nezaměstnanost 2005 2005 ( 1 ) 

Životní prostředí – pevný odpad 2004 

Zdraví – příčiny úmrtí 1994 ( 1 ) 

Zdraví – infrastruktura 1993 ( 1 ) 

Zdraví – pacienti 2000 ( 1 ) 

Účty domácností 2000 

Informační společnost 2007 ( 1 ) 

Regionální účty 2000 2000 

Věda a technika – výdaje na výzkum a vývoj 
a zaměstnanci 

2009 

Cestovní ruch 2004 2004 

( 1 ) Předávání není povinné.

CS 9.11.2012 Úřední věstník Evropské unie L 310/35



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1047/2012 

ze dne 8. listopadu 2012, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1924/2006, pokud jde o seznam výživových tvrzení 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdra
votních tvrzeních při označování potravin ( 1 ), a zejména na čl. 8 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006 se stanoví, že 
výživová tvrzení při označování potravin jsou přípustná 
pouze tehdy, pokud jsou uvedena v příloze uvedeného 
nařízení, která rovněž stanoví podmínky jejich používání. 

(2) Po konzultaci s členskými státy a zúčastněnými stranami, 
zejména s provozovateli potravinářských podniků a sdru 
ženími spotřebitelů, se dospělo k závěru, že je nezbytné 
na seznam přípustných výživových tvrzení doplnit nová 
výživová tvrzení a změnit podmínky používání u tvrzení, 
která již byla schválena nařízením (ES) č. 1924/2006. 

(3) Sůl se používá jako konzervační přísada a jako látka 
zvýrazňující chuť. Jelikož jsou vyvíjeny nové technologie 
a vědecká stanoviska týkající se soli jsou již obecně přijí
mána, výrobci se snaží vyrábět stále více potravin bez 
přídavku soli (pokud je to technologicky proveditelné). 
Ovšem tvrzení uvádějící, že do určité potraviny nebyla 
přidána sůl/sodík, v současné době není povoleno. 
Vzhledem k tomu, že ze zdravotního hlediska panuje 
zvláštní zájem na tom, aby se tato inovace podpořila, 
bylo by vhodné umožnit výrobcům, aby spotřebitele 
o tomto konkrétním aspektu výrobního postupu infor
movali. Aby se zamezilo používání tohoto tvrzení 
u potravin s přirozeně vysokým obsahem sodíku, mělo 
by se omezit pouze na potraviny s nízkým obsahem 
sodíku. 

(4) Evropský parlament se ve svém usnesení ze dne 2. února 
2012 k návrhu nařízení Komise, kterým se mění nařízení 
(ES) č. 1924/2006, pokud jde o seznam výživových 
tvrzení, domnívá, že nové výživové tvrzení, které umož 
ňuje sdělení o mírnějším snížení obsahu, než je snížení 
obsahu umožněné tvrzením „light“, se neslučuje s cílem 
a obsahem základního předpisu. 

(5) Snížení obsahu nasycených tuků je prospěšné pouze 
tehdy, pokud nejsou nahrazeny nebo pokud jsou nahra
zeny nenasycenými tuky. Nahrazení nasycených tuků 
transmastnými kyselinami není zdraví prospěšné, 
a proto by podmínky použití výživového tvrzení, které 
se týká snížení obsahu nasycených tuků, měly být navr 
ženy tak, aby se zamezilo nahrazování transmastnými 
kyselinami. 

(6) Za stávajících podmínek lze tvrzení o snížení obsahu 
cukrů uvádět i tehdy, když jsou cukry nahrazeny tuky, 
a tím vznikne produkt se změněným složením, který má 
vyšší energetickou hodnotu. Tvrzení uvádějící, že byl 
snížen obsah cukrů, by proto mělo být povoleno 
pouze v tom případě, že se energetická hodnota potra
viny po změně složení nezvýší. Přísnější podmínky 
vyžadující snížení energetické hodnoty odpovídající 
snížení obsahu cukrů by mohl splnit jen velmi omezený 
počet produktů, a takové podmínky by tedy závažně 
omezovaly použití takového tvrzení. 

(7) Příloha nařízení (ES) č. 1924/2006 by proto měla být 
odpovídajícím způsobem změněna. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament, ani Rada nevy
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (ES) č. 1924/2006 se mění v souladu s přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Obchodování s produkty uvedenými na trh před 1. červnem 
2014, které nesplňují požadavky nařízení (ES) č. 1924/2006 ve 
znění tohoto nařízení, smí pokračovat až do spotřebování 
zásob. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda 

PŘÍLOHA 

Příloha nařízení (ES) č. 1924/2006 se mění takto: 

1) Za položku „BEZ SODÍKU / BEZ SOLI“ se vkládá nová položka, která zní: 

„BEZ PŘÍDAVKU SODÍKU/SOLI 

Tvrzení uvádějící, že do potraviny nebyl přidán sodík/sůl, a jakékoli tvrzení, které má pro spotřebitele pravděpodobně 
stejný význam, lze použít pouze tehdy, pokud nebyl do produktu přidán žádný sodík/sůl ani žádná jiná složka, do 
které byl přidán sodík/sůl, a výrobek neobsahuje více než 0,12 g sodíku nebo rovnocenné množství soli na 100 g 
nebo 100 ml.“ 

2) V položce „SE SNÍŽENÝM OBSAHEM [NÁZEV ŽIVINY]“ se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

„Tvrzení „se sníženým obsahem nasycených tuků“ a jakékoli tvrzení, které má pro spotřebitele pravděpodobně stejný 
význam, lze použít pouze v těchto případech: 

a) pokud je celkový obsah nasycených mastných kyselin a transmastných kyselin v produktu označeném tímto 
tvrzením alespoň o 30 % nižší než celkový obsah nasycených mastných kyselin a transmastných kyselin 
v podobném produktu a 

b) pokud je obsah transmastných kyselin v produktu označeném tímto tvrzením stejný jako u podobného produktu 
nebo nižší. 

Tvrzení „se sníženým obsahem cukrů“ a jakékoli tvrzení, které má pro spotřebitele pravděpodobně stejný význam, lze 
použít pouze tehdy, pokud je energetická hodnota produktu označeného tímto tvrzením stejná jako energetická 
hodnota podobného produktu nebo nižší.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1048/2012 

ze dne 8. listopadu 2012 

o schválení zdravotního tvrzení při označování potravin, jež se týká snížení rizika onemocnění 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdra
votních tvrzeních při označování potravin ( 1 ), a zejména na čl. 
17 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení (ES) č. 1924/2006 jsou zdravotní tvrzení 
při označování potravin zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí 
na seznam schválených tvrzení. 

(2) Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozo
vatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostát
ního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpeč
nost potravin (EFSA, dále jen „úřad“). 

(3) Jakmile úřad žádost obdrží, neprodleně o tom uvědomí 
ostatní členské státy a Komisi a k dotčenému zdravot
nímu tvrzení vydá své stanovisko. 

(4) Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení 
s ohledem na stanovisko úřadu. 

(5) V návaznosti na žádost společnosti Cargill Incorporated 
předloženou podle čl. 14 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1924/2006, kterou společnost žádá o ochranu údajů, 
jež jsou předmětem průmyslového vlastnictví, týkajících 
se jedné metaanalýzy ( 2 ) a informací o výrobním procesu 
„beta vláken“ z ječmene (Barliv TM ), byl úřad požádán 
o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení týkajícímu 
se účinků beta-glukanů z ječmene na snižování hladiny 
cholesterolu v krvi a na snížené nebezpečí vzniku (ische
mické) choroby srdeční (otázka č. EFSA-Q-2011- 
00798) ( 3 ). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel 
takto: „Bylo prokázáno, že beta-glukan z ječmene snižuje 

hladinu cholesterolu v krvi. Snížení hladiny cholesterolu 
v krvi může snížit nebezpečí vzniku (ischemické) 
choroby srdeční“. 

(6) Na základě předložených údajů dospěl úřad ve svém 
stanovisku, jež Komise a členské státy obdržely dne 
8. prosince 2011, k závěru, že byla zjištěna příčinná 
souvislost mezi užíváním beta-glukanů z ječmene 
a snížením koncentrací LDL cholesterolu v krvi. Zdra
votní tvrzení formulované ve smyslu těchto závěrů by 
proto mělo být považováno za vyhovující požadavkům 
nařízení (ES) č. 1924/2006 a mělo by být zařazeno na 
seznam schválených tvrzení platných pro Unii. Metaana
lýzu a informace o výrobním procesu „beta vláken“ 
z ječmene (Barliv TM ), které žadatel prohlásil za své vlast
nictví, nepovažoval úřad za nutné pro vyvození daného 
závěru. Má se tedy za to, že požadavek stanovený v čl. 
21 odst. 1 písm. c) nařízení (ES) č. 1924/2006 není 
splněn, a proto by ochrana údajů, jež jsou předmětem 
průmyslového vlastnictví, neměla být přiznána. 

(7) V návaznosti na žádost společnosti Valens Int. d.o.o. 
předloženou podle čl. 14 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1924/2006 byl úřad požádán o vydání stanoviska ke 
zdravotnímu tvrzení týkajícímu se účinků beta-glukanů 
z ječmene na snižování hladiny cholesterolu v krvi 
a na snížené riziko vzniku (ischemické) choroby srdeční 
(otázka č. EFSA-Q-2011-00799) ( 4 ). Navrhované tvrzení 
zformuloval žadatel takto: „Bylo prokázáno, že beta- 
glukan z ječmene snižuje hladinu cholesterolu v krvi. 
Snížení hladiny cholesterolu v krvi může snížit nebezpečí 
vzniku srdečních onemocnění“. 

(8) Na základě předložených údajů dospěl úřad ve svém 
stanovisku, jež Komise a členské státy obdržely dne 
8. prosince 2011, k závěru, že byla zjištěna příčinná 
souvislost mezi užíváním beta-glukanů z ječmene 
a snížením koncentrací LDL cholesterolu v krvi. Zdra
votní tvrzení formulované ve smyslu těchto závěrů by 
proto mělo být považováno za vyhovující požadavkům 
nařízení (ES) č. 1924/2006 a mělo by být zařazeno na 
seznam schválených tvrzení platných pro Unii. 

(9) V čl. 16 odst. 4 nařízení (ES) č. 1924/2006 je stanoveno, 
že stanovisko doporučující schválení zdravotního tvrzení 
by mělo obsahovat určité údaje. Tyto údaje týkající se 
schváleného tvrzení by proto měly být uvedeny v příloze 
tohoto nařízení a případně by v souladu s pravidly stano
venými v nařízení (ES) č. 1924/2006 a příslušnými 
stanovisky úřadu měly zahrnovat revidovanou formulaci
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tvrzení, zvláštní podmínky používání tvrzení a případně 
podmínky používání nebo omezení používání dané 
potraviny a/nebo doplňující sdělení nebo varování. 

(10) Jedním z cílů nařízení (ES) č. 1924/2006 je zajistit, aby 
zdravotní tvrzení byla pravdivá, srozumitelná, spolehlivá 
a užitečná pro spotřebitele, a v tomto kontextu je také 
třeba uvážit formulaci a prezentaci tvrzení. Je-li tedy 
tvrzení formulováno tak, že má pro spotřebitele stejný 
význam jako schválené zdravotní tvrzení, neboť obě 
vykazují stejný vztah mezi kategorií potravin, potravinou 
nebo jednou její složkou a zdravím, měly by se na ně 
vztahovat tytéž podmínky použití uvedené v příloze 
tohoto nařízení. 

(11) Připomínky, které Komise obdržela od žadatelů a veřej
nosti v souladu s čl. 16 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1924/2006, byly při stanovení opatření v tomto naří
zení vzaty v úvahu. 

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Zdravotní tvrzení uvedené v seznamu v příloze tohoto 
nařízení může při dodržení podmínek stanovených v uvedené 
příloze označovat potraviny na trhu Evropské unie. 

2. Zdravotní tvrzení zmíněné v odstavci 1 se zařadí na 
seznam schválených tvrzení platných pro Unii podle čl. 14 
odst. 1 nařízení (ES) č. 1924/2006. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Schválené zdravotní tvrzení 

Žádost – příslušná ustanovení 
nařízení (ES) č. 1924/2006 Žadatel – adresa 

Živina, látka, 
potravina nebo 
kategorie potra

vin 

Tvrzení Podmínky používání tvrzení 

Podmínky 
a/nebo omezení 
používání dané 

potraviny 
a/nebo doplňu
jící sdělení nebo 

varování 

Referenční číslo 
stanoviska EFSA 

Zdravotní tvrzení o snížení 
rizika onemocnění podle čl. 
14 odst. 1 písm. a) 

Cargill Incorporated, jednající prostřednic
tvím Cargill Health and Nutrition, c/o Cargill 
R&D Centre Europe, Havenstraat 84, B-1800 
Vilvoorde, Belgie 

Beta-glukan 
z ječmene 

Bylo prokázáno, že beta-glukan 
z ječmene snižuje hladinu choleste
rolu v krvi. Vysoká hladina choleste
rolu je rizikovým faktorem pro 
vznik ischemické choroby srdeční 

Je třeba informovat spotřebitele, že 
příznivého účinku je dosaženo na 
základě denního příjmu 3 g beta- 
glukanu z ječmene. 

Tvrzení lze použít u potravin, které 
obsahují alespoň 1 g beta-glukanu 
z ječmene v kvantifikované porci. 

Q-2011-00798 

Valens Int. d.o.o., Kidričeva ulica 24b, 
SI-3000 Celje, Slovinsko 

Q-2011-00799
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1049/2012 

ze dne 8. listopadu 2012, 

kterým se mění příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008, pokud jde 
o používání polyglycitolového sirupu v několika kategoriích potravin 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských 
přídatných látkách ( 1 ), a zejména na čl. 10 odst. 3 a čl. 30 
odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 stanoví seznam 
potravinářských přídatných látek Unie schválených pro 
použití v potravinách a podmínky jejich použití. 

(2) Tento seznam může být pozměněn v souladu s postupem 
uvedeným v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se 
stanoví jednotné povolovací řízení pro potravinářské 
přídatné látky, potravinářské enzymy a látky určené 
k aromatizaci potravin ( 2 ). 

(3) Podle čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1331/2008 může být 
seznam potravinářských přídatných látek Unie aktuali
zován buď z podnětu Komise, nebo na základě podání 
žádosti. 

(4) Byla předložena a členským státům zpřístupněna žádost 
o povolení používání polyglycitolového sirupu v několika 
kategoriích potravin. 

(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin vyhodnotil 
bezpečnost polyglycitolového sirupu při použití jako 
potravinářské přídatné látky ( 3 ). Úřad je toho názoru, že 
chemické a toxikologické údaje o polyglycitolovém 
sirupu, které jsou k dispozici, nejsou pro stanovení přija
telného denního přívodu dostatečné. Na základě dostup
ných údajů však dospěl k závěru, že nic nenasvědčuje 
tomu, že by navrhovaná použití a míry použití předsta
vovaly zdravotní riziko. 

(6) Existuje technologická potřeba použití polyglycitolového 
sirupu jako alternativního polyolu místo jiných již povo
lených polyolů. Polyglycitolový sirup je méně sladký 
a poskytuje větší objem, opacitu, vázací schopnost a stabi
litu v produktech se sníženým obsahem energie nebo 
produktech bez přidaného cukru. Je proto vhodné 
povolit použití polyglycitolového sirupu v kategoriích 
potravin, na které se žádost vztahuje, a přidělit uvedené 
potravinářské přídatné látce jakožto číslo označení 
E číslo E 964. 

(7) Podle přechodných ustanovení nařízení Komise (EU) 
č. 1129/2011 ze dne 11. listopadu 2011, kterým se 
mění příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1333/2008 vytvořením seznamu potravinářských 
přídatných látek Unie ( 4 ), se příloha II, která stanoví 
seznam potravinářských přídatných látek Unie schvále
ných pro použití v potravinách a podmínky použití, 
použije ode dne 1. června 2013. Aby bylo možné 
používat polyglycitolový sirup v dotčených kategoriích 
potravin před tímto dnem, je nutno pro uvedenou potra
vinářskou přídatnou látku stanovit dřívější datum použití. 

(8) Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 by proto měla být 
odpovídajícím způsobem změněna. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Příloha II nařízení (ES) č. 1333/2008 se mění takto: 

1) V části B bodě 2 se za položku E 962 vkládá tato položka pro E 964: 

„E 964 Polyglycitolový sirup“ 

2) V části E se v příslušných kategoriích potravin vkládají v číselném pořadí tyto položky pro E 964: 

„03. Zmrzliny 

E 964 Polyglycitolový sirup 200 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

04.2.5.1 Výběrový džem (Extra) a výběrový rosol (Extra) ve smyslu směrnice 2001/113/ES 

E 964 Polyglycitolový sirup 500 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

04.2.5.2 Džemy, rosoly a marmelády a slazený kaštanový krém ve smyslu směrnice 2001/113/ES 

E 964 Polyglycitolový sirup 500 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

04.2.5.3 Ostatní obdobné ovocné nebo zeleninové pomazánky 

E 964 Polyglycitolový sirup 500 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

05.1 Kakaové a čokoládové výrobky ve smyslu směrnice 2000/36/ES 

E 964 Polyglycitolový sirup 200 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

05.2 Ostatní cukrovinky včetně drobných cukrovinek na osvěžení dechu 

E 964 Polyglycitolový sirup 200 000 pouze výrobky na bázi kakaa se 
sníženým obsahem energie nebo 
bez přidaného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

E 964 Polyglycitolový sirup 600 000 pouze cukrovinky na bázi škrobu 
se sníženým obsahem energie 
nebo bez přidaného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012
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E 964 Polyglycitolový sirup 800 000 pouze žvýkací bonbony bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

E 964 Polyglycitolový sirup 990 000 pouze dražé bez přidaného cukru Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

05.3 Žvýkačky 

E 964 Polyglycitolový sirup 200 000 Pouze bez přidaného cukru Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

06.3 Snídaňové cereálie 

E 964 Polyglycitolový sirup 200 000 pouze snídaňové cereálie nebo 
výrobky na bázi cereálií se 
sníženým obsahem energie nebo 
bez přidaného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

07.2 Jemné pečivo 

E 964 Polyglycitolový sirup 300 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012 

16. Dezerty, kromě výrobků spadajících do kategorií 1, 3 a 4 

E 964 Polyglycitolový sirup 300 000 pouze výrobky se sníženým 
obsahem energie nebo bez přida
ného cukru 

Doba použití: 
od 29. listopadu 2012“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1050/2012 

ze dne 8. listopadu 2012, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 231/2012, kterým se stanoví specifikace pro potravinářské přídatné 
látky uvedené v přílohách II a III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008, pokud 

jde o polyglycitolový sirup 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských 
přídatných látkách ( 1 ), a zejména na článek 14 uvedeného naří
zení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, 
potravinářské enzymy a látky určené k aromatizaci potravin ( 2 ), 
a zejména na čl. 7 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (EU) č. 231/2012 ( 3 ) stanoví specifikace 
pro potravinářské přídatné látky uvedené v přílohách II 
a III nařízení (ES) č. 1333/2008. 

(2) Evropský úřad pro bezpečnost potravin vyjádřil své 
stanovisko ohledně bezpečnosti polyglycitolového sirupu, 
přičemž zvážil jeho specifikace jako potravinářské 
přídatné látky navržené žadatelem dne 24. listopadu 
2009 ( 4 ). Uvedená potravinářská přídatná látka byla naří
zením Komise (EU) č. 1049/2012 ze dne 8. listopadu 
2012, kterým se mění příloha II nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008, pokud jde o 

používání polyglycitolového sirupu v několika katego
riích potravin ( 5 ), následně povolena na základě zvlášt
ních použití a bylo jí přiděleno označení E 964. Pro 
uvedenou potravinářskou přídatnou látku by tudíž měly 
být přijaty specifikace. 

(3) Je nezbytné zohlednit specifikace a analytické techniky 
pro přídatné látky, které navrhl smíšený výbor odborníků 
FAO/WHO pro potravinářské přídatné látky. 

(4) Nařízení (EU) č. 231/2012 by proto mělo být odpovída
jícím způsobem změněno. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a ani Evropský parlament ani Rada nevy
jádřily s těmito opatřeními nesouhlas, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (EU) č. 231/2012 se mění v souladu s přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V příloze nařízení (EU) č. 231/2012 se za položku pro E 962 vkládá tato položka pro E 964: 

„E 964 POLYGLYCITOLOVÝ SIRUP 

Synonyma Hydrogenovaný škrobový hydrolyzát, hydrogenovaný glukosový sirup a polygluci
tol. 

Definice Směs složená převážně z maltitolu, sorbitolu a menších množství hydrogenova
ných oligo- a polysacharidů a maltrotriitolu. Vyrábí se katalytickou hydrogenací 
směsi škrobových hydrolyzátů obsahujících glukosu, maltosu a vyšší polymery 
glukosy, která se podobá postupu katalytické hydrogenace používanému pro 
výrobu maltitolového sirupu. Výsledný sirup je odsolován iontovou výměnou 
a je koncentrován na požadovanou úroveň. 

EINECS 

Chemický název Sorbitol: D-glucitol 

Maltitol: (α)-D-glukopyranosyl-1,4-D-glucitol 

Chemický vzorec Sorbitol: C 6 H 14 O 6 
Maltitol: C 12 H 24 O 11 

Relativní molekulová 
hmotnost 

Sorbitol: 182,2 

Maltitol: 344,3 

Obsah Ne méně než 99 % celkových hydrogenovaných sacharidů vztaženo na bezvodou 
bázi, ne méně než 50 % polyolů s vyšší molekulovou hmotností, ne více než 50 % 
maltitolu a ne více než 20 % sorbitolu vztaženo na bezvodou bázi. 

Popis Bezbarvá viskózní čirá kapalina bez zápachu. 

Identifikace 

Rozpustnost Velmi snadno rozpustný ve vodě a mírně rozpustný v ethanolu. 

Zkouška na přítomnost 
maltitolu 

Vyhovuje zkoušce. 

Zkouška na přítomnost 
sorbitolu 

K 5 g vzorku se přidá 7 ml methanolu, 1 ml benzaldehydu a 1 ml kyseliny chlo
rovodíkové. Míchá se a protřepává v mechanické třepačce, dokud se neobjeví 
krystaly. Krystaly se odfiltrují a rozpustí se v 20 ml vroucí vody obsahující 1 g 
hydrogenuhličitanu sodného. Krystaly se odfiltrují, promyjí 5 ml směsi vody 
a methanolu (1:2) a suší na vzduchu. Takto získané krystaly monobenzylidinového 
derivátu sorbitolu tají při teplotě mezi 173 a 179 °C. 

Čistota 

Obsah vody Ne více než 31 % (Karl-Fischerova metoda) 

Chloridy Ne více než 50 mg/kg 

Sírany Ne více než 100 mg/kg 

Redukující cukry Ne více než 0,3 % 

Nikl Ne více než 2 mg/kg 

Olovo Ne více než 1 mg/kg“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1051/2012 

ze dne 8. listopadu 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 36,4 
MA 37,6 
MK 30,8 
TR 65,0 
ZZ 42,5 

0707 00 05 AL 31,8 
TR 77,5 
ZZ 54,7 

0709 93 10 TR 94,7 
ZZ 94,7 

0805 20 10 PE 72,2 
ZA 152,8 
ZZ 112,5 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 96,7 
HR 51,5 
PE 42,6 
TR 74,9 
UY 101,2 
ZA 174,3 
ZZ 90,2 

0805 50 10 AR 60,7 
TR 89,1 
ZA 98,8 
ZZ 82,9 

0806 10 10 BR 271,2 
PE 308,9 
TR 153,1 
US 264,9 
ZZ 249,5 

0808 10 80 CL 151,5 
CN 83,7 
MK 34,4 
NZ 136,8 
ZA 141,9 
ZZ 109,7 

0808 30 90 CN 90,7 
TR 112,8 
ZZ 101,8 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 7. listopadu 2012 

o jmenování jedné dánské členky Evropského hospodářského a sociálního výboru 

(2012/693/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 302 této smlouvy, 

s ohledem na návrh dánské vlády, 

s ohledem na stanovisko Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 13. září 2010 přijala Rada rozhodnutí 
2010/570/EU, Euratom o jmenování členů Evropského 
hospodářského a sociálního výboru na období od 21. září 
2010 do 20. září 2015 ( 1 ). 

(2) Po skončení mandátu pana Nilse Juhla ANDREASENA se 
uvolnilo jedno místo člena Evropského hospodářského 
a sociálního výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Paní Rikke EDSJÖOVÁ, Senior Consultant, Danish Agriculture and 
Food Council, je jmenována členkou Evropského hospodářského 
a sociálního výboru na zbývající část funkčního období, tedy do 
20. září 2015. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 7. listopadu 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS
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ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 7. listopadu 2012 

o jmenování jednoho lucemburského člena Evropského hospodářského a sociálního výboru 

(2012/694/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 302 této smlouvy, 

s ohledem na návrh lucemburské vlády, 

s ohledem na stanovisko Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 13. září 2010 přijala Rada rozhodnutí 
2010/570/EU, Euratom o jmenování členů Evropského 
hospodářského a sociálního výboru na období od 21. září 
2010 do 20. září 2015 ( 1 ). 

(2) Po skončení mandátu pana Christiana ZEYENA se uvol
nilo jedno místo člena Evropského hospodářského a soci
álního výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pan Christophe ZEEB, Conseiller à la Chambre de Commerce du 
Luxembourg, je jmenován členem Evropského hospodářského 
a sociálního výboru na zbývající část funkčního období, tedy 
do 20. září 2015. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 7. listopadu 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS

CS L 310/50 Úřední věstník Evropské unie 9.11.2012 

( 1 ) Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 8.



ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 7. listopadu 2012 

o jmenování jednoho člena Evropského hospodářského a sociálního výboru ze Spojeného 
království 

(2012/695/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 302 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vlády Spojeného království, 

s ohledem na stanovisko Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 13. září 2010 přijala Rada rozhodnutí 
2010/570/EU, Euratom o jmenování členů Evropského 
hospodářského a sociálního výboru na období od 21. září 
2010 do 20. září 2015 ( 1 ). 

(2) Po skončení mandátu pana Sukhdeva SHARMY se uvol
nilo jedno místo člena Evropského hospodářského a soci
álního výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pan Richard BALFE je jmenován členem Evropského hospodář
ského a sociálního výboru na zbývající část funkčního období, 
tedy do 20. září 2015. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 7. listopadu 2012. 

Za Radu 
předseda 

A. D. MAVROYIANNIS
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (EU) č. 744/2012 ze dne 16. srpna 2012, kterým se mění přílohy I a II směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2002/32/ES, pokud jde o maximální obsahy arsenu, fluoru, olova, rtuti, 

endosulfanu, dioxinů, Ambrosia spp., diclazurilu a lasalocidu sodného A a o akční prahy pro dioxiny 

(Úřední věstník Evropské unie L 219 ze dne 17. srpna 2012) 

Strana 11, příloha, bod 1 písm. h), tabulka, položka 2 (Diclazuril), 2. sloupec (Produkty ke krmení), třetí odrážka: 

místo: „— ostatní druhy zvířat jiné než odchov kuřat a kuřice (< 16 týdnů), výkrm kuřat, perliček a výkrm krůt (< 12 
týdnů).“, 

má být: „— ostatní druhy zvířat jiné než odchov kuřat a kuřice (< 16 týdnů), výkrm kuřat, perličky a výkrm krůt.“
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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